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Bhǔkù-dɔk̀pa
(Àmɔ 3.7 ; Upf 22.6-10)

1  1 Yàrɨ ́bhǔkù ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀dhu nɨ ́Yěsù Krɨśtɔ ̀abhʉ̀ kʉnɨ ɨnzá ɔt̀rɔ ̀ɨdhɔ ɔ ̌rɨ ́
’ɔǹzɨ dhu. Kàgàwà abhʉ̀ Yěsù rʉ̀nɨ ɨ dhu, ndɨńɨ ̌kɨťɛ ̀tɨ ́pbɨǹdà alɛ tɔ.̀ 

Nɨ ́Yěsù Krɨśtɔ ̀avì pbɨǹdà màlàyikà rɨr̀à ɨ dhu ɔv̀ɔ ̀idù, ɨma Yùwanɨ ̀kàbhà 
ɨnɔ-akpà. 2  Nɨ ́ma mavɔ ̀ma mala dhu ìndrǔ tɔ ̀kɔŕɔ.́ Ma matɨ ɨ dhu ràrɨ ̌
Kàgàwà bhà Ɔtɛ nyʉ́ ndɨrɔ ̀Yěsù ràrɨ ̌ɨ dhu tɔ ́ngàmbì. 3 Hirò nɔńzɨ rɨ ́alɛ nɨ ́
wɔ ̀ndɨ pbànábí tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌ka kandí ɔtɛ nɔźʉ̀ rɨ ́ìndrǔ tɔ ̀alɛ, ndɨrɔ ̀nɨ ́ɨ ɔtɛ ɨr̀ɨ rɨ ́
’àdʉ̀ ɔd̀ɔǹà afíya ɔ ̀alɛ. Obhó tɨ,́ ɨ ɨ ̀nandí ɔtɛ rǎkǎ ɔǹá kàsʉmɨ ̀ìndù wà ndɨ.̀

Upfòta
tɔ ́bhǔkù

Yàrɨ ́bhǔkù ɔ ̀ɨ ̀nòtù ádrɔd̀rɔ ̌dhu tɨ ́dhu
Dhu àla ndɨ ̀Upfòta tɔ ́yàrɨ ́bhǔkù nandí alɛ ràrɨ ̌Yùwanɨ,̀ Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà uvitatálɛ. 

Kǎndí ka ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ Àziyǎ-Ngba tɔ ́pbìrì nɨ’ɨ ̀Rɔmà kámá dɔ ̌ádrʉ̀ngbǎ kamà bhà 
pbìrì nzínzì ɔ ̌atdí pbìrì. Nɨ ́ndɨ kamà náazè kongò ndʉ̀lɛ mʉ̌ngʉ̌-ngba bhěyi. Yà ɨ ̀
nùvǒ ɨǹzɨ ̌’ʉ̀lɛ ̌ka pbàkrɨśtɔ ̀núso ka kongónà, kadʉ̀ àbhʉnà ràbà àpbɛ ̀abhɔ nyʉ́. Ndɨ 
dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, ka kasò Yùwanɨ,̀ kowù ʉ̀bhànà Pàtɛmʉ̀ tɨ ́kátɨna sɔǹgà dɔ ̀(1.9), 
Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ ʉ̀nɔ kǎrɨ ́ìndrǔ tɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀

Yùwanɨ ̀andí yàrɨ ́bhǔkù mbɛm̀bɛ ̀àrʉ̀gyètdí kumì dɔǹá imbò nà atɔ ɔ ̌Yěsù Krɨśtɔ ̀
ka kʉ́gʉ̀ dhu-dzidɔ.̌ Kǎndí ka ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndabhʉ̀ tɨ ́pbàkrɨśtɔ-̀afí ròtsì ɔbɨ nɨ,̌ ròkò 
Yěsù Krɨśtɔ-̀rɔ ̌tɨ ́ɨ ̀àpbǎ afíya rɔ,́ àzèmbè ɨ ̀ɨ ́àpbɛ ̀nábà rɔŕɔ ̀màtɨ.́ Kǎzè dhu nɨ ́abádhí 
rɔd̀ɔ ̀Yěsù Krɨśtɔ ̀riňgo ɨnzá ɔt̀rɔ ̀ɨdhɔ ɔ ̌dhu atdyúya nyʉ́ nà (22.7).

Upfòta tɔ́ bhǔkù nɨ ́ pbànábí tɔ́ bhǔkù bhěyi rɨ ́ dhu ɔv̀ɔ ìndrǔ tɔ̀ bhǔkù 
(22.7,10,18,19). Kà-ɔ ̀ka kálǎna dhu nɨ ́Ungbòta-Ayɨ ́ɔ ̀ábhɔ ̌bhǔkù ɔ ̀ka kándi ̌dhu 
dɔỳá dhu. Ngʉ̌kpǎkà dhu-tsí nɨ ́ùru tɨ ́tɨy̌a úrù ɨ ̀dhu. Ɨ ɔf́ɔ ̀nɨ ́: « Mʉ̀nyɔǹɨ ̀», « Bàbelì », 
ndɨrɔ ̀« Ɔzʉ́-bvʉ » (ɨf̀ɔ, àrʉ̀bhʉ̀, atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà).

Bhǔkù-nyɨt̀ɨ ̀ka kóhù tɨ ́dhu

- Yùwanɨ ̀rɨ ̌ndàtɨ Yěsù Krɨśtɔ ̀ívì alɛ tɨ ́dhu mà, Yěsù rɨ ̌kàvi ̌rùndi ̌bhàrʉwà 
Àziyǎ-Ngba tɔ ́pbìrì ɔ ̌àrʉ̀bhʉ̀ kànɨśá tɔ ̀dhu mànà dhu (1.1–3.22).

- Yùwanɨ ̀rɨ ̌ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌dhu àlǎ ɔnyʉ bhěyi rɔd́zɨ ̀dɔǹà dhu tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ,̌ ndàdʉ̀ 
àwɛnà kɔŕɔ ́dhu (4–20).

- Kàgàwà rɨ ̌ɔr̀ʉ̀-akpà-ɔwʉ́tá mà adzɨ-ɔwʉ́tá mànà dhu nɔb́hɔlɔ dhu (21–22).
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a 1.4 Àrʉ̀bhʉ̀ Alafí tɨ ́ka kátɨna ɨrɔ ́dhu nɨ ́àrʉ̀bhʉ̀ kànɨśá tɔ ̀Ɨl̀ɨľǎ Alafí rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ 
dhu. Àrʉ̀bhʉ̀ rɨťɛǹa nɨ ́atdídɔ ̌àkǎ bhǔna ɔ ̌dhu. b 1.5 Zàb 89.28 c 1.6 Uvt 19.6 
d 1.7 Dàn 7.13 e 1.7 Zàk 12.10,14 f 1.8 Pbàgìríkí t’ávàna ɔ ̌Álʉ́fà nɨ ́wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́
bhàrʉwà-nyɨk̀pɔ,́ ndɨrɔ ̀Ɔ́mɛǵà nɨ ́kà riǩu dɔǹá rɔ ̀bhàrʉwà-nyɨk̀pɔ.́ Kà-tɨ ̀nɨ,́ Yěsù ràrɨ ̌
kɔŕɔ ́dhu apɛ ̀ndɨ ̀rɔǹá rɔ ̀alɛ, ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́dhu araya ìku dɔǹá rɔ ̀alɛ. 

Yùwanɨ ̀rɨ ̌Àziyà tɔ ́mʉ̀lɛngʉ̀ ɔ ̌àrʉ̀bhʉ̀ kànɨśá ɔ ̌bhà nóvì dhu
(Màt 24.30-31 ; Upf 5.8-13)

4  Ɨma nɨ ́Yùwanɨ ̀yà ma mɨ ́dhu àndi ̌fʉ̌kʉ̀ Àziyà tɔ ́mʉ̀lɛngʉ̀ ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀
àrʉ̀bhʉ̀ kànɨśá ɔ ̌bhà tɨŕɔ ̀rɔ.̀ Kàgàwà, yà ɨ’̀ɨ ̀ɨ’ɨ,̀ yà ɨ’̀ɨ ̀arɨ’́ɨ,̀ ndɨrɔ ̀yà ɨr̀à 
ɨraya alɛ nákǎ ndàso nyɨ,̌ ndàdʉ̀ nyǎbhʉ nyǒkò màrʉ̀ngà ɔ.̌ Ndɨrɔ ̀yà 
Ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́kàbhà tombi-ɔǹzɨ ̌arɨ’́ɨ ̀kàbhà àrʉ̀bhʉ̀ alafí a nákǎ ’àso 
nyɨ,̌ ’àdʉ̀ nyǎbhʉ nyǒkò màrʉ̀ngà ɔ.̌ 5  Ndɨrɔ,̀ Yěsù Krɨśtɔ ̀nákǎ ndàso 
nyɨ,̌ ndàdʉ̀ nyǎbhʉ nyǒkò màrʉ̀ngà ɔ ̌átɔ.̀ Ka nɨ ́obhó dhu kɛl̀ɛ ̌ʉ̀nɔ arɨ ́
ngàmbì, wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́ndɨ ̀nɨngbɛ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ ̀alɛ, ndɨrɔ ̀yà adzɨ dɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌
kámá dɔ ̌kamà b. Kǒzè àlɛ,̌ ndàdʉ̀ àlɛ ̌ʉ̀wʉ azùna nɨ ̌àlɛ ̌tɔ ́nzɛŕɛnga bhà 
ɔbɨ-tsìnǎ rɔ.̀ 6  Kǎbhʉ àlɛ ̌àlɛ ̌rɨ’̀ɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ Kamà Kàgàwà bhà 
idzi ɔ ̌bhà tɨ,́ ndɨrɔ ̀ndɨ Àbanà tɔ ̀arɨ ́kasʉ ɔǹzɨ *pbàkùhánɨ ́tɨ ́ c. Nɨ ́ilèta 
mà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ mànà nákǎ kà nà tɨ ́dhòdhódhónganà ! Àmɨǹà.

7 Ándà, kɔǹɨ ̌kà rɨřà àpbù ɔ ̌d !
Nɨ ́kɔŕɔ ́alɛ rɨ ̌kàlǎ,
ɨm̀bǎ rɨ’̀ɨ ̀kɔňgɔ-̀kpa mà nadù àlɨ ̌nɨ ̌alɛ màtɨ.́
Ndɨrɔ ̀yà adzɨ ɔ ̌kɔŕɔ ́alɛ-tɨdɔ ̀rɨ ̌’ʉ̀hʉ̌ ɨzʉ nɨ ̌kǒkú dɔ ̀rɔ ̀e. Obhó tɨ,́ kà 

rɨ’̌ɨ ̀ndɨ dhu bhěyi ! Àmɨǹà.
8  Yà kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà 

rǎtɨna : « Ɨma, Ɨma nɨ ́Álʉ́fà ndɨrɔ ̀Ɔ́mɛǵà f. » Ka nɨ ́yà ɨ’̀ɨ ̀ɨ’ɨ,̀ yà ɨ’̀ɨ ̀arɨ’́ɨ,̀ 
ndɨrɔ ̀yà ɨr̀à ɨraya alɛ.

Yùwanɨ ̀rɨ ̌Yěsù Krɨśtɔ ̀àlǎ ɔnyʉ bhěyi rɔďzɨ ̀dɔǹà dhu tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌dhu
(Dàn 10.5-12)

9 Ɨma nɨ ́adɔk̀ʉ Yùwanɨ.̀ Yěsù nà àlɛ ̌kúngbò àlɛ ̌dhu-otù ɔ,̌ àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀
atdíkpá kàbhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́idzi ɔ,̌ àlɛ ̌kɨ ́àpbɛ ̀àbà atdíkpá, ndɨrɔ ̀
àlɛ ̌kɨ ́dhu-dzi òndù atdíkpá. Ɨma, ma mɨ’ɨ ̀òsò ka kósò ma kowù mʉbhà 
Pàtɛmʉ̀ tɨ ́kátɨna sɔǹgà dɔ ̀rɔ,́ Kàgàwà bhà Ɔtɛ ʉ̀nɔ ma márɨ ́ìndrǔ 
tɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀Yěsù bhà ngàmbì tɨ ́ma mɨ’́ɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 
10  Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà ʉ̀lɛ ̌ka kɨ ́ɔǹá atdí yɛngɛ-̀ɨdhɔ ̀ɔ,̌ kàbhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí 
nɨɨ́rá ma, madʉ̀ wàndà rɔňgɔ ̀dhu bhěyi rɨ ̌ndɨr̀ɨ ɔbɨ nyʉ́ nà alɛ-tù ɨr̀ɨ ̀
dzidu dɔǹǎ rɔ ̀rɨŕà rɔ.́ 11 Ndɨ alɛ-tù ambɛńà àtɨǹà dɔ ̌: « Nyɨ nyálǎna 
dhu àkǎ nyandi ̌bhǔkù ɔ,̀ nyadʉ̀ òvìnà àrʉ̀bhʉ̀ kɨǵɔ ́ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀kànɨśá tɔ.̀ Ɨ 
kɨǵɔ ́nɨ ́: Ɛf̀ɛsɔ,̀ Sìmurunà, Pɛr̀gamʉ̀, Tùwàtɛrà, Sardì, Fìlàdèlìfiyà, ndɨrɔ ̀
Làwòdìkiyà. »
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g 1.13 2.18 h 1.16 1.20 

12  Nɨ ́ma magɛŕɛ ́ma ndɨńɨ ̌ma 
mala tɨ ́wɔ ̀idù rɨ ́dhu ɔv̀ɔ alɛ. Nɨŕɔ ̀
nɨ ́ndɨ ma mala ɔrɔ ̀nɨ ̌ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀
dhu, yà àrʉ̀bhʉ̀ ɔpbɨńa dɔ ̌ka karɨ ́
tarà ʉ̀lɨ ̌dhu. 13  Ndɨrɔ,̀ ɨ àrʉ̀bhʉ̀ 
dhu-ɔpbɨ ́nzínzì ɔ,̌ ma mala Ìndrǔ 
t’Ídhùnà  g bhěyi rólo alɛ. Ndɨ alɛ 
náafɔ ́pfɔňa ɔ ̀nyʉ́ rárà àhʉ ádzi ̌
kanzʉ̀-akpà rɔǹá, ndàdʉ̀ ìsonà ɔrɔ ̀
nɨ ̌ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀kùkyě nɨ ̌odrùna dɔ ̌
rɔ.̀ 14  Kà-dɔk̀á náawʉ̀ tdyé ɔẁɔw̌ʉ̀ 
tàmà-ká bhěyi, ndɨrɔ ̀mbɨl̀ɨk̀àkù 
bhěyi. Ndɨrɔ ̀kà-nyɨk̀pɔ ́náambɛńà 
ʉ̀mbɨlɨ dɔ̌ kàzʉ-ɨdà-dɔ bhěyi. 
15  Kà-pfɔ ̀nʉ́ʉmbɨl̀ɨ ̀álɨ ̀ tɔ ́kàzʉ ɔ ̀
ka kɔb̀ɨ ̀rɨl̀ǎ pɛɛ́ ́mʉ̀lɨngà tɔ ́sʉma bhěyi. Ndɨrɔ ̀kà-tù ambɛńà ndɨr̀ɨ ̀dɔ ̌
àdhàdhɨ ̀ábhɔ ̌ɨdha rǎwa dhu rɨ ̌ndɨr̀ɨ dhu bhěyi. 16  Kɨ’̌ɨ ̀àrʉ̀bhʉ̀ alalɨ h ndɨ ̀
ndʉ̀lʉ̌ fangà tɔ ́ɔtsʉ́na nɨ ̌rɔ.́ Kà-li’ɔ ̀rɔ ̀ambɛńà àhʉ dɔ ̌nɨ ́ɔýɔ ̌kɔŕɔ ́kunàdɔ 
rɨ ̌ndàkà obhi-akpà. Ndɨrɔ,̀ kà-nyɨ ̀ambɛńà ʉ̀mbɨlɨ dɔ ̌atdídɔ,̌ àdhàdhɨ ̀
atdídɔ ̌nyʉ́ rɨḱa ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nyʉ́ nà adyifɔ ̀bhěyi. 17 Ma mitdègu 
kàlǎ, nɨ ́ma mɨtsɨ obvò kɔǹzɨ ̌àdhàdhɨ ̀ɨwà ɔv̀ɛ ̀alɛ bhěyi. Pbɛt́ʉ̀, kǎdʉ̀ 
fanga tɔ ́ɔtsʉ́na ɨl̀ɨ dùdú ndàdʉ̀ àtɨǹà : « Nzɔňzɨ ɔdɔ ! Ɨma, ɨma nɨ ́kɔŕɔ ́
dhu apɛ ̀ndɨ ̀rɔǹá rɔ ̀alɛ ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́dhu araya ìku dɔǹá rɔ ̀alɛ. 18  Ɨma nɨ ́
ípìrɔňga t’álɛ. Ma mavɛ ̀wà, pbɛt́ʉ̀ kòmbí, ma mɨ’́ɨ ̀ípìrɔ ̌rɔ ̀nyɨk̀pɔd́u nà 
dhòdhódhónganà. Ma mɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà ɔvɛ dɔ ̌ndɨrɔ ̀*òyi ̌ɔ ̀
nga dɔ.̌ 19 Nɨŕɔ,̀ dhu àkǎ nyandi ̌nyɨ nyálǎna dhu. Ɨ dhu nɨ ́ɨ’̀ɨ ̀rɨ’́ɨ ̀kòmbí 
dhu mà, olù rówu ’ʉ̀nyà dhu mànà. 20  Yàrɨ ́nɨ ́ndɨ yà fanga tɔ ́ɔtsʉ́du-
tsírɔ ́nyɨ nyala àrʉ̀bhʉ̀ alalɨ mà, wɔ ̀ɔrɔ ̀nɨ ̌ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀dhu, yà àrʉ̀bhʉ̀ 
ɔpbɨńa dɔ ̌ka karɨ ́tarà ʉ̀lɨ ̌mànà-tɨ ̀: kɔǩɔ ̀àrʉ̀bhʉ̀ alalɨ rɨťɛǹa nɨ ́àrʉ̀bhʉ̀ 
kànɨśá tɔ ́màlàyíká, ndɨrɔ ̀tarà ʉ̀lɨ ̌ka karɨ ́dɔỳá àrʉ̀bhʉ̀ dhu-ɔpbɨ ́rɨťɛǹa 
nɨ ́ɨ àrʉ̀bhʉ̀ kànɨśá. »

Yěsù rɨ ̌Yùwanɨ ̀àvi ̌ràndi ̌bhàrʉwà Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀kànɨsà tɔ ̀dhu
(Kas 20.17,28-31 ; Ɛf̀ɛ 1.15-16 ; 5.2 ; Ɛb̀r 6.10-12)

2  1 Tdɨt́dɔ,̌ yà idù rúbhi dhu ɔv̀ɔ ̀rɔ ̌alɛ náatɨ : « Ándi ̌dhu Ɛf̀ɛsɔ ̀tɔ ́kɨgɔ ̀
ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀kànɨsà tɔ ́màlàyikà tɔ,̀ nyatɨ yàrɨ ́màkʉ̌rʉ̀ ràhʉ kɔǩɔ ̀àrʉ̀bhʉ̀ 

alalɨ nʉ̀lʉ̌ fangà tɔ ́ɔtsʉ́na nɨ ̌alɛ, ndɨrɔ ̀yà ɔrɔ ̀nɨ ̌ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀àrʉ̀bhʉ̀ tarà 
nzínzì ɔ ̌rúbhi alɛ-li’ɔ ̀rɔ.̀ 2  Kà rǎtɨna : ‹ Ma mʉ̀nɨ wà pbʉ̀kʉ̀ mʉ̀tsɔ, nyɨ 
nyarɨ ́adyɔ ɨv̀ɔ ̀owùdu ʉ̀ngʉ̌ nyɨ nyɨ ́rɔ ̀tɨ ́dhu, ndɨrɔ ̀nyɨ nyarɨ ́dhu-dzi 
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i 2.6 Pbànìkɔl̀áyí nɨ’ɨ ̀mʉ̌ngʉ̌-nzo ʉ̀lɛ arɨ,́ ’àdʉ̀ àmbɛ mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔǹzɨ ̀dɔ ̌alɛ. Ndɨrɔ,̀ 
abádhí ongónà àdʉ̀ ìndrǔ ʉ̀dhɔ ɨ dhu t’ɔńzɨta rɔ ̌átɔ.̀ j 2.7 Ɔpt 2.9 k 2.10 Ɨdrɛ ̀ɨdhɔ 
tɨ ́ka kátɨna ɨrɔ ́dhu-tɨ ̀nɨ ́ngúfe ɨdhɔ-́nzo. l 2.11 Upf 20.6,14 ; 21.8 

òndù tɨ ́dhu mà. Ma mʉ̀nɨ wà dhu nyɨ rarɨ ́nzɨ ̌nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ rɨ ́alɛ tɔ ́
dhu-dzi òndù. Nyɨ nyómvù wà uvitatálɛ tɨ ́arɨ ́’àtɨ alɛ-afí, tàmànyà pbánɨ ́
ɨǹzɨ ̌nɨ ́ɨ ̀uvitatálɛ rɔŕɔ,̀ nyadʉ̀ dhu ɔs̀ʉ̀ abádhí ràrɨ ̌tɨt̀ɔ ̀t’ʉ́nɔta t’álɛ. 3  Ɨnyɨ 
nɨ ́dhu-dzi t’óndùta t’álɛ, ndɨrɔ ̀nyɨ nyábà àpbɛ ̀ɔvɔd̀u-okú dɔ ̀rɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ 
ɨǹzɨ ̌afínʉ ràdʉ̀ ndɨǹgyɛ rùdú rɔ.̀ 4  Pbɛt́ʉ̀, ma mɨ’́ɨ ̀ìnè okúnʉ dɔ ̀rɔ ̀ma 
mʉ́nɔna atdí dhu nà. Ndɨ dhu nɨ ́: ɨnyɨ, nyɨ nyárɨ ́mbǎ àzè nà idù kòmbí 
àdhàdhɨ ̀nyɨ nyɨ’ɨ ̀kà nà angyi dhu bhěyi. 5  Nɨŕɔ,̀ ɨŕɛ ̀pɛ ́nyɨ nyɨtsɨ rɔ ́nga, 
nyadʉ̀ nyʉgɛr̀ɛ ̀nyʉbhà pbʉ̀kʉ̀ nzɛŕɛnga, nyadu nyɨ wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́pbʉ̀kʉ̀ 
mʉ̀tsɔ ɔ.̀ Ɨǹzɨ ̌nyɨ nyapɛ ́nyʉgɛr̀ɛ ̀nyʉbhà pbʉ̀kʉ̀ nzɛŕɛnga, nɨ ́ma mɨŕà 
tɨnʉ ɔ,̀ madʉ̀ pbʉ̀kʉ̀ tarà ìpfo fɨǹdá ngari ɔ ̌rɔ.̀ 6  Pbɛt́ʉ̀, nyɨ nyɨ’́ɨ ̀ìnè yàrɨ ́
ídzì dhu nà nyʉnʉtsì : nyɨ nyɔńdrɔ ̀Pbànìkɔl̀áyí i tɔ ́mʉ̀tsɔ àdhàdhɨ ̀ma 
mɔńdrɔ ̀ka átɔ ̀dhu bhěyi tɨ.́

7 Ɨnga t’ɨŕɨta tɔ ́bɨňa nà arɨ’́ɨ ̀alɛ nákǎ ndɨr̀ɨ wɔ ̀Ɨl̀ɨľǎ Alafí rɔv̌ɔna kànɨśá 
tɔ ̀dhu mběyi ! Dhu lɛm̀à ɔǹzɨ rɨ ́alɛ tɔ ̀ma mabhʉ̀ya yà Kàgàwà bhà ɨnga 
ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀ípìrɔňga tɔ ́itsu-kpɔ ̌j, ndɨ alɛ rɔt̀ɔ.̀ › »

Yěsù rɨ ̌Yùwanɨ ̀àvi ̌ràndi ̌bhàrʉwà Sìmurunà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀kànɨsà tɔ ̀dhu
(Màt 5.10-12 ; Yàk 1.12)

8  Tdɨt́dɔ ̌ndɨ alɛ atɨ ma nɨ ̌: « Ándi ̌dhu Sìmurunà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀kànɨsà 
tɔ ́màlàyikà tɔ,̀ nyatɨ yàrɨ ́màkʉ̌rʉ̀ ràhʉ yà kɔŕɔ ́dhu apɛ ̀ndɨ ̀rɔǹá rɔ ̀alɛ, 
ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́dhu ikùya dɔǹá rɔ ̀alɛ-li’ɔ ̀rɔ.̀ Ndɨ alɛ náavɛ ̀wà, pbɛt́ʉ̀ kòmbí 
kà rɨ’̌ɨ ̀ípìrɔ ̌rɔ ̀nyɨk̀pɔńa nà. 9 Kà rǎtɨna : ‹ Ma mʉ̀nɨ wà pbʉ̀kʉ̀ àpbɛ ̀mà 
pbʉ̀kʉ̀ nǎkʉ̀ mànà. Pbɛt́ʉ̀ngàtɨ,́ ɨnyɨ nɨ ́ònzìtálɛ ! Ndɨrɔ ̀ma mʉ̀nɨ ɨǹgbà 
dhu bhěyi màtɨ ́Pbàyàhúdí tɨ ́arɨ ́’àtɨ alɛ náarɨ ́dhu ʉ̀nɔ nyɨ nɨ ̌dhu átɔ,̀ 
tàmànyà pbánɨ ́ɨǹzɨ ̌nɨ ́ɨ ̀Kàgàwà bhà obhóná alɛ rɔŕɔ.̀ Abádhí nɨ ́pfɔm̀vɔ 
Sìtanɨ ̀ʉ̀lɛ ̌arɨ ́alɛ tɔ ́mʉ̀tʉ̀ ! 10 Nɨ,́ nyɨ nyàkǎ nzá nyɔnzɨ ̀nyɨ nyábàna àpbɛ ̀
ɔdɔ.̀ Nyɨ nyàkǎ nyʉnɨ dhu nɨ,́ Pfɔm̀vɔ ràrɨ ̌afíkʉ ùmvǔ ùmvǔ, imbi-dzà 
ɔ ̀ndɨ ̀ndɨ ́nzínzìkʉ ɔ ̌atdídhená alɛ àbhʉ̌ kusǒ dhu-otù ɔ.̌ Nɨ ́nyɨ ̌nyɨ ́àpbɛ ̀
àbà ràrà àhʉ ɨdrɛ ̀ɨdhɔ k tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀, nyɨ nyàkǎ nyondù dhu-dzi, ɨm̀bǎ rɨ’̀ɨ ̀nyɨ 
nyɔv́ɛ ̀dhu màtɨ.́ Nɨ ́ma madʉ̀ya ípìrɔňga tɔ ́mʉ̀kàkʉ́ àbhʉ nyafɔ.̌

11 Ɨnga t’ɨŕɨta tɔ ́bɨňa nà arɨ’́ɨ ̀alɛ nákǎ ndɨr̀ɨ ̀wɔ ̀Ɨl̀ɨľǎ Alafí rɔv̌ɔna kànɨśá 
tɔ ̀dhu mběyi ! Dhu lɛm̀à ɔǹzɨ rɨ ́alɛ nɔɔ́vɛýa nzɨ ̌ɔyɔ-gʉ̀na ɔvɛ nɨ ̌ l. › »

Yěsù rɨ ̌Yùwanɨ ̀àvi ̌ràndi ̌bhàrʉwà Pɛr̀gamʉ̀ tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀kànɨsà tɔ ̀dhu
(Ìsa 11.4 ; Yud 3-4,11)

12  Tdɨt́dɔ ̌ndɨ alɛ atɨ ma nɨ ̌: « Ándi ̌dhu Pɛr̀gamʉ̀ tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀kànɨsà tɔ ́
màlàyikà tɔ,̀ nyatɨ yàrɨ ́màkʉ̌rʉ̀ ràhʉ yà ɔýɔ ̌kɔŕɔ ́kunàdɔ rɨ ̌ndàkà obhi-
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m 2.14 Ɔzt 25.1-2 ; 31.16. Mʉ̀nyɔǹɨ ̀riňè ndɨ’̀ɨ ̀mʉ̀nyɔǹɨ ̀kɛl̀ɛ ̌tɨ,́ ngǎtsi nɨ ̌ɨnzá ka kɔd̀ɔ ̀
alɛ Kàgàwà tɔ ̀tɨ ́dhu tɨ.́ n 2.15 Upf 2.6 o 2.17 Manà tɨ ́ka kátɨna ɨrɔ ́dhu nɨ ́ɔr̀ʉ̀-
akpà ɔ ̌ɔǹyʉ̀ (Yùw 6.31,49-50). p 2.17 Ɔ̀wɔw̌ʉ̀ odú-ngba nɨ ́Kàgàwà bhà Idzi ɔ ̀ka 
kótsù dhu tɔ ́rʉsà ʉ̀fà rɨ ́dhu. q 2.17 Upf 3.12 ; 14.1 r 2.20 1Ká 18.4 ; 2Ká 9.21 

akpà nà rɨ’̌ɨ ̀alɛ-li’ɔ ̀rɔ.̀ 13  Kà rǎtɨna : ‹ Ma mʉ̀nɨ wà nyɨ nyarádɨ ɔǹá ngari. 
Ndɨ ngari nɨ ́pfɔm̀vɔ Sìtanɨ ̀ɔńyʉ̀ idzi ɔǹá ngari. Pbɛt́ʉ̀ngàtɨ,́ nyɨ nyínè 
ɔvɔd̀u rɔ ̌nyɨ ́nyápbǎ nyɨ rɔ ́tɨ.́ Ma mʉ̀nɨ wà Àtìpasɨ ̀yà pɔt́sɔ ́ídè pbàkà 
ngàmbì tɨ ́ìndrǔ-ɔǹzɨ ̌alɛ-rɔ ̌ndɨ ̀nɔńzɨ ̀dhu átɔ.̀ Ɨm̀bǎ dhu rɨ’̌ɨ ̀ka kóhò ka 
fʉ̌rábvʉ̌, yà pfɔm̀vɔ Sìtanɨ ̀arádɨ ɔǹá pbanga ɔ ̌dhu màtɨ,́ nɨ ́nyɨ nyʉ́bhà 
nzá ɨma nyɨ nyá’ù nɨ ̌pbʉ̀kʉ̀ a’uta. 14 Pbɛt́ʉ̀, ma mɨ’́ɨ ̀ìnè okúnʉ dɔ ̀rɔ ̀ma 
mʉ́nɔna dhu nà. Ndɨ dhu nɨ ́: nyɨ nyɨ’́ɨ ̀nà alɛ nzínzì ɔ ̌atdídhená alɛ rɨ’̌ɨ ̀
ìnè, yà Bàlamà tɨ ́kátɨna alɛ udhè dhu nɨf́ʉ̌ arɨ.́ Ndɨ Bàlamà nɨ ́ndɨ dhu 
nudhè Bàlakà tɔ,̀ ndɨńɨ ̌Pbàìsràyélí nabhʉ̀ tɨ ́ròtsù nzɛŕɛnga ɔ,̀ rà’à sànamʉ̀ 
tɔ ̀ka kʉ̀bɨ ̀pɛrɛ ̀tɨ ́ɨz̀ǎ, ’àdʉ̀ mʉ̀nyɔǹɨ ̀nɔńzɨ ̀ m. 15  Ndɨrɔ ̀ròsè wɔ ̀dhu dɔǹǎ, 
wɔ ̀nyɨ nyɨ’́ɨǹà alɛ nzínzì ɔ,̌ Pbànìkɔl̀áyí n rǔdhěna dhu nɨf́ʉ̌ arɨ ́alɛ rɨ’̌ɨ ̀
ìnè átɔ.̀ 16  Nɨŕɔ,̀ nyɨ nyàkǎ nyʉgɛr̀ɛ ̀nyɨ nyʉbhà pbʉ̀kʉ̀ nzɛŕɛnga. Obhó 
tɨ,́ ɨm̀bǎ kǎpɛ ́ɨ’̀ɨ ̀ndɨ dhu bhěyi, nɨ ́ma mɨŕà àhʉ tɨnʉ ɔ ̀ɨnzá ɔt̀rɔ ̀ɨdhɔ ɔ,̌ 
madʉ̀ ɨla ùgyè kɔǩɔ ̀ɨ alɛ nà lidu ɔ ̀rɔ ̀ráhʉ obhi-akpà nɨ.̌

17 Ɨnga t’ɨŕɨta tɔ ́bɨňa nà rɨ’́ɨ ̀alɛ, nákǎ ndɨr̀ɨ ̀yà Ɨl̀ɨľǎ Alafí rɔv̌ɔna kànɨśá 
tɔ ̀dhu mběyi ! Dhu lɛm̀à ɔǹzɨ rɨ ́alɛ tɔ ̀ma mabhʉ̀ya yà òru ka kórù 
*mànà o. Ndɨrɔ,̀ ma mabhʉ̀ya ɔẁɔw̌ʉ̀ odú-ngba p kà tɔ.̀ Ndɨ odú-ngba nɨ,́ 
yà ɔvɔ-ɔwʉ́tá q ka kándi ̌dɔǹá odu. Ndɨrɔ,̀ ndɨ ɔvɔ-ɔwʉ́tá nɨ ́yà ɨnzá atdí 
alɛ mà nʉ́nɨ ɔvɔ, ɨnzá nɨ ́ndɨ odu ka kàbhʉ fɨňdà alɛ kɛl̀ɛ ̌nʉ́nɨ ka rɔ.̀ › »

Yěsù rɨ ̌Yùwanɨ ̀àvi ̌ràndi ̌bhàrʉwà Tùwàtɛrà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀kànɨsà tɔ ̀dhu
(Kas 15.28-29 ; 1Kò 10.8,19-22 ; 1Tɛ ̀1.2-3)

18  Tdɨt́dɔ ̌ndɨ alɛ atɨ ma nɨ ̌: « Ándi ̌dhu Tùwàtɛrà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀kànɨsà 
tɔ ́màlàyikà tɔ,̀ nyatɨ yàrɨ ́màkʉ̌rʉ̀ ràhʉ Kàgàwà t’ídhùnà-li’ɔ ̀rɔ.̀ Ndɨ kà 
t’ídhùnà nɨ ́yà nyɨk̀pɔńa arɨ ́ʉ̀mbɨlɨ kàzʉ-ɨdà-dɔ bhěyi, pfɔňa ràdʉ̀ ʉ̀mbɨlɨ 
átɔ ̀álɨ ̀tɔ ́kàzʉ ɔ ̀ka kɔb̀ɨ ̀rɨl̀ǎ pɛɛ́ ́mʉ̀lɨngà tɔ ́sʉma bhěyi alɛ. 19 Kà rǎtɨna : 
‹ Ma mʉ̀nɨ wà nyɨ nyarɨ ́ɔǹzɨna kasʉ, nyɨ nyózè ngʉ̌kpà alɛ dhu, nyɨ nyá’ù 
ma dhu, nyɨ nyarɨ ́ngʉ̌kpà alɛ-dzʉ̀nà ɔǹzɨ dhu, ndɨrɔ ̀nyɨ nyarɨ ́dhu-dzi 
òndù dhu. Ndɨrɔ ̀ma mʉ̀nɨ wà dhu, nyɨ rarɨ ́kasʉ ɔǹzɨ kòmbí ròsè yà 
angyi nyɨ nyongónà kɔǹzɨ ̀tɨ ́dhu dɔǹǎ. 20 Pbɛt́ʉ̀, ma mɨ’́ɨ ̀ìnè okúnʉ dɔ ̀rɔ ̀
ma mʉ́nɔna dhu nà. Ndɨ dhu nɨ ́: nyɨ nyʉ́bhà Yèzèbelì r bhěyi rɨ ́dhu ɔǹzɨ 
atdí tsìbhálɛ, yà Kàgàwà bhà nabì tɨ ́arɨ ́ndàtɨ tsìbhálɛ, ròngò àmbɛ pbàkà 
alɛ ʉ̀tra dɔ.̌ Kǎbhʉ abádhí rùwi,̌ ndàmbɛ mʉ̀nyɔǹɨ ̀t’ɔńzɨta mà sànamʉ̀ 
tɔ ̀ka kʉ̀bɨ ̀pɛrɛ ̀tɨ ́ɨz̀ǎ mànà dhu t’á’ata ùdhe dɔ ̌fɨy̌ɔ.̀ 21 Nɨ,́ ma mʉ̀bhà wà 
kàsʉmɨ ̀kà tɔ ̀ndɨńɨ ̌ndɨ ̀nʉgɛr̀ɛ ̀tɨ ́ndʉ̀bhà pbɨǹdà nzɛŕɛnga. Pbɛt́ʉ̀, kòzè 
nzá ndʉ̀bhà pbɨǹdà mʉ̀nyɔǹɨ ̀t’ɔńzɨta. 22  Nɨ ́ándà nga mběyi ! Ma mɨ ́kà-
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s 2.27 Zàb 2.8-9 t 2.28 Upf 22.16 u 3.1 Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌aróko àrʉ̀bhʉ̀ alafí rɨťɛǹa 
dhu nɨ ́kàbhà Ɨl̀ɨľǎ Alafí. v 3.1 1.20 

ɔňga ìbvǔ àpbɛ ̀tɔ ́ara dɔ,̌ madʉ̀ ádrʉ̀ngbǎ àpbɛ ̀àbhʉ átɔ ̀kɔǩɔ ̀kà mànà 
arɨ ́mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔǹzɨ alɛ ràbà, yà nɨ ́ɨnzá abádhí ʉ̀gɛr̀ɛ ̀ɨ ̀’ʉ̀bhà ndɨ fɨỳɔ ́nzɛŕɛ 
mʉ̀tsɔ nɨ.̌ 23  Ndɨ dhu-ɔg̀ʉ̌ dɔ,̌ ma mɨ ́kǒwù nʉ́ngʉ alɛ ɔk̀yɛ ɔk̀yɛ tɨ.́ Ndɨ 
dhu bhěyi nɨ ́ndɨ kɔŕɔ ́kànɨśá rɨ ̌dhu ʉ̀nɨ ̌ɨma ràrɨ ̌ndɨ ìndrǔ-afí mà, ìndrǔ 
tɔ ́ɨrɛt̀a mànà ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀dhu àndà arɨ ́alɛ. Ndɨrɔ ̀ma mɨ ́nzínzìkʉ ɔ ̌ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ 
ndɨ ̀alɛ mà bhà pɛrɛ ̀núbhǒ ndɨ alɛ bhà kasʉ-bvʉ rɔ.̌

24  Pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌Tùwàtɛrà tɔ ́kànɨsà ɔ ̌ngʉ̌kpà pbàkrɨśtɔ,̌ nyɨ ̌nyarɨ ́ɨǹzɨ ̌
Yèzèbelì rǔdhěna dhu-owù ʉ̀ngʉ̌, ndɨrɔ ̀nyɨ ̌nyʉ̀nɨ nzá pfɔm̀vɔ Sìtanɨ ̀bhà 
Órù ɔ ̀dhu tɨ ́ka kátɨna dhu. Nɨ ́ma mátɨna nyɨ ̌nɨ,̌ ma ràrɨ ̌nzɨ ̌ngǎtsi ànɔ ̀
à’ɛ ̌dʉ̀kʉ́. 25 Pbɛt́ʉ̀, ma mònzì fʉkʉ́ dhu nɨ,́ nyɨ ̌ràkǎ nyɔďɔ ̀wɔ ̀nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀nà 
ídzì ɔf́ɔ ̀mběyi, ràrà àhʉ ma mingoya ɔǹá ɨdhɔ ɔ.̀ 26 Ndɨrɔ ̀dhu lɛm̀à ɔǹzɨ rɨ ́
alɛ, yà ma mózè dhu ɔǹzɨ rɨ ́ràrà àhʉ ma mingoya ɔǹá ɨdhɔ ɔ ̀alɛ, nɨ ́tɔ ̀ma 
mabhʉ̀ya ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ, rɔǹyʉ̀ idzi kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ dɔ.̌ 27 Kʉ̌ndaya ɨ 
alɛ tsʉmà tɔ ́mùgǒ nɨ,̌ ndɨrɔ ̀kʉ̌kɔya abádhí-ɔňga yà anzɨ nɨ ̌ka kɔŕʉ̀ wɨt̀ʉ̀-
ɔňga ʉ̀kɔ ̌ka karɨ ́dhu bhěyi s. 28  Kà-tɨ ̀nɨ,́ ma rabhʉ̀ya àbhʉ̌ Àbadu ibho idù 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ-tɨdɔ ̀dhu lɛm̀à ɔǹzɨ rɨ ́alɛ tɔ.̀ Ndɨrɔ ̀ròsè wɔ ̀dhu-dɔǹǎ, 
ma rabhʉ̀ya àbhʉ̌ kútsingá nga tɔ ́alalɨ t ndɨ alɛ tɔ,̀ kɔǹzɨ ̀mʉ̀lɛm̀à dhu nɨtɛ ̀tɨ.́

29 Ɨnga t’ɨŕɨta tɔ ́bɨňa nà rɨ’́ɨ ̀alɛ nákǎ ndɨr̀ɨ ̀wɔ ̀Ɨl̀ɨľǎ Alafí rɔv̌ɔna kànɨśá 
tɔ ̀dhu mběyi ! › »

Yěsù rɨ ̌Yùwanɨ ̀àvi ̌ràndi ̌bhàrʉwà Sardì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀kànɨsà tɔ ̀dhu
(Màt 7.21-23 ; 24.42-51 ; Yàk 2.14)

3  1 Tdɨt́dɔ ̌ndɨ alɛ atɨ ma nɨ ̌: « Ándi ̌dhu Sardì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀kànɨsà tɔ ́
màlàyikà tɔ,̀ nyatɨ yàrɨ ́màkʉ̌rʉ̀ ràhʉ Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌aróko àrʉ̀bhʉ̀ 

alafí u nà rɨ’́ɨ,̀ ndàdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀àrʉ̀bhʉ̀ alalɨ v nà fɔná átɔ ̀alɛ-li’ɔ ̀rɔ.̀ Kà rǎtɨna : 
‹ Ma mʉ̀nɨ wà pbʉ̀kʉ̀ mʉ̀tsɔ. Obhó tɨ,́ ìndrǔ arɨ ́nyalǎ ìnè rɨ’́ɨ ̀ípìrɔňga nà 
alɛ bhěyi, pbɛt́ʉ̀ nyadʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɨwà ɔv́ɛ ̀alɛ. 2  Nɨ,́ ɨḱyɛ ! Ábhʉ̌ ɔbɨ wɔ ̀ɨḱyɛr̀ɔ ̌ɔd̀ɨ ̀
ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndɔvɛ ́tɨ ́nyʉnʉtsì rɔ ̀dhu tɔ,̀ ma màla wà dhu pbʉ̀kʉ̀ mʉ̀tsɔ 
ràrɨ’̌ɨ ̀mbǎ àkǎkǎ dhu tɨ ́pbàkà Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌nɨd́hunɨ.̌ 3  Nɨŕɔ,̀ ɨŕɛ ̀ɨndʉ̀ 
ka kúdhe dhu mà, nyɨ nyɨŕɨ ̀ndɨ dhu tɨ ́dhu mànà. Nyɨ nyàkǎ nyɨfʉ ka, 
nyadʉ̀ nyʉgɛr̀ɛ ̀nyʉbhà pbʉ̀kʉ̀ nzɛŕɛnga. Ɨǹzɨ ̌nyɨ nyapɛ ́ɨnga àndà mběyi, 
nɨ ́ma mɨŕà àhʉ tɨnʉ́ ɨnzá nyɨ nyʉ̀nɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌àdhàdhɨ ̀ogbotálɛ náarɨŕà 
dhu bhěyi. 4 Pbɛt́ʉ̀, nyɨ nyàdɨ ̀àdɨ ̀ngúfe alɛ nà Sardì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ,̌ yà ɨnzá àpɛ ̀
rɔỳá mbɛrʉ̀ ɨt̀ɨ ̌alɛ. Ɨ alɛ nɨ ́ɨ atdíkpá mǎ mubhìya mànà ɔẁɔw̌ʉ̀ mbɛrʉ̀ 
nʉ̀fɔ ̌rɔỳá rɔŕɔ,̀ abádhí nɨ ́ɨ àkǎkǎ alɛ nɨd́hunɨ.̌ 5  Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, 
dhu lɛm̀à ɔǹzɨ rɨ ́alɛ ka kʉfɔýa ɔẁɔw̌ʉ̀ mbɛrʉ̀ nɨ.̌ Ndɨrɔ,̀ ma mohoya nzɨ ̌
ndɨ alɛ-ɔvɔ ̀ípìrɔňga tɔ ́bhǔkù ɔ ̀rɔ.̀ Ma mɔvɔya dhu kpangba Àbadu mà 
pbɨǹdà màlàyíká mànà-ɔǹzɨ,̌ matɨ ndɨ alɛ ràrɨ ̌pbàkà alɛ nyʉ́.
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w 3.15 Làwòdìkiyà-tɨ ́ɨ’ɨ ̀kyɛr̀ɔk̀yɛr̀ɔ ̀Kɔl̀ɔs̀ayì tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌ɨdha nɨ’ɨ ̀atdídɔ ̌írè ɨdha, ndàdʉ̀ 
ɨ’ɨ ̀mběyi nyʉ́ ɔmvʉ́ tɔ.̀ Ndɨrɔ ̀Hìyèràpolì tɔ ́kɨgɔ ̀ɨ’ɨ ̀átɔ ̀kyɛr̀ɔk̀yɛr̀ɔ ̀ndɨ kɨgɔ-̀tɨ,́ ɔǹá ɨdha 
ràdʉ̀ ìgbě tɨ ́ìgbě. Pbɛt́ʉ̀, Làwòdìkiyà ɔ ̌ɨdha-tsí náadʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀lílílí, ɨǹzɨ ̌ràdʉ̀ òvù. 

6  Ɨnga t’ɨŕɨta tɔ ́bɨňa nà rɨ ́alɛ, nákǎ ndɨr̀ɨ ̀Ɨl̀ɨľǎ Alafí rɔv̌ɔna kànɨśá tɔ ̀
dhu mběyi ! › »

Yěsù rɨ ̌Yùwanɨ ̀àvi ̌ràndi ̌bhàrʉwà Fìlàdèlìfiyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀kànɨsà tɔ ̀dhu
(2Pɛ ́1.10-11 ; 2.9)

7 Tdɨt́dɔ ̌ndɨ alɛ atɨ ma nɨ ̌: « Ándi ̌dhu Fìlàdèlìfiyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌kànɨsà tɔ ́
màlàyikà tɔ,̀ nyatɨ yàrɨ ́màkʉ̌rʉ̀ ràhʉ Ɨl̀ɨľǎ alɛ, ndàdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀Obhóngatálɛ tɨ ́
alɛ-li’ɔ ̀rɔ.̀ Ndɨ alɛ rɨ’̌ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ kamà Dàwudì bhà idzi ɔ ̀rɨ ́ìndrǔ àbhʉ̌ 
ròtsù fʉ̀ngʉlà nà fɔná. Kǎpɛ ́tsǎtsʉ̀ àpfo, nɨ ́kàpbi ̌rɨ ́alɛ arɨ ́mbǎ, ndɨrɔ ̀
kǎpɛ ́tsǎtsʉ̀ àpbi,̌ nɨ ́kàpfo rɨ ́alɛ arɨ ́mbǎ. 8  Kà rǎtɨna : ‹ Ma mʉ̀nɨ wà pbʉ̀kʉ̀ 
mʉ̀tsɔ. Nɨŕɔ ̀kànɨ ̌ma màpfò wà tsǎtsʉ̀ ɨndʉ̀, yà ɨǹzɨ ̌atdí alɛ mà rǎdʉ̀ 
àpbinà tsǎtsʉ̀. Ma mʉ̀nɨ wà dhu, nyɨ rarɨ’́ɨ ̀mbǎ ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà 
abhɔ, pbɛt́ʉ̀ nyɨ rɨf́ʉ wà pbàkà ɔtɛ, ndɨrɔ ̀nyɨ rásà nzá ɔvɔd̀u. 9 Nɨ,́ kànɨ ̌
ma mɨ ́pfɔm̀vɔ Sìtanɨ ̀ʉ̀lɛ ̌arɨ ́alɛ tɔ ́mʉ̀tʉ̀ ɔǹzɨ tɨ ́dhu. Ɨ alɛ nɨ ́tɨt̀ɔ ̀t’ʉ́nɔta 
t’álɛ, ndɨrɔ ̀abádhí arɨ ́’àtɨ Pbàyàhúdí tɨ,́ ɨm̀bǎ ɨ ̀ɨ’́ɨ ̀Kàgàwà bhà alɛ nyʉ́ 
tɨ ́rɔŕɔ.̀ Nɨ ́ma mɨ ́abádhí ʉ̀tʉ̌ ròwù ’ʉ̀kɔ ɔtdyʉ̀ya dɔ ̌ɔnzɨǹʉ́, ràdʉ̀ dhu 
ʉ̀nɨ ɨwà ma ròzè nyɨ. 10 Àdhàdhɨ ̀nyɨ nyɔd́ɔ ̀nyɨ, nyongò dhu-dzi òndù yà 
ɨndʉ̀ ma mʉ́yǎ ka dhu bhěyi, nɨ ́ɨma mà átɔ,̀ ma mɨ ́nyɔdɔ yà adzɨ ɔ ̌kɔŕɔ ́
ngari ɔ ̌rɨŕà àpbɛ ̀tɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ Ndɨ àpbɛ ̀rɨřà ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndomvú tɨ ́yà adzɨ 
ɔ ̌arɨ’́ɨ ̀alɛ-afí. 11 Ma mɨŕà ɨnzá ɔt̀rɔ ̀ɨdhɔ ɔ.̌ Nɨ ́dhu àkǎ nyɔdɔ ̀wɔ ̀nyɨ nyɨ’́ɨ ̀
nà ídzì ɔf́ɔ ̀mběyi, ndɨńɨ ̌ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà nɨɨ́dhá tɨ ́nzɨ ̌mʉ̀lɛm̀à tɔ ́
pbʉ̀kʉ̀ mʉ̀kàkʉ́. 12  Dhu lɛm̀à ɔǹzɨ rɨ ́alɛ ma mabhʉ̀ya rɨ’̀ɨ ̀pbàkà Kàgàwà 
bhà-dzá átsʉ̀ta tɨ.́ Ndɨ alɛ ahʉ̀ya nzɨ ̌ányɨ-̀dza rɔ ̀akɛkpá màtɨ.́ Ndɨrɔ ̀ròsè 
wɔ ̀dhu-dɔǹǎ, ma mandíya pbàkà Kàgàwà-ɔvɔ ̀mà, ndɨ pbàkà Kàgàwà bhà 
kɨgɔ-̀ɔvɔ ̀mànà ndɨ alɛ-rɔ.̌ Ndɨ kɨgɔ ̀nɨ ́Yèrùsàlɛmà-ɔwʉ́tá, yà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀
rɨf́o, pbàkà Kàgàwà-tɨ’ɔ ̀rɔ ̀kɨgɔ.̀ Ma mandíya ɔvɔd̀u-ɔwʉ́tá átɔ ̀ndɨ alɛ-rɔ.̌

13  Ɨnga t’ɨŕɨta tɔ ́bɨňa nà rɨ’́ɨ ̀alɛ, nákǎ ndɨr̀ɨ ̀wɔ ̀Ɨl̀ɨľǎ Alafí rɔv̌ɔna kànɨśá 
tɔ ̀dhu mběyi ! › »

Yěsù rɨ ̌Yùwanɨ ̀àvi ̌ràndi ̌bhàrʉwà Làwòdìkiyà tɔ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀kànɨsà tɔ ̀dhu
(Luk 14.34-35)

14 Kà riǩu dɔǹá rɔ ̀nɨ,̌ ndɨ alɛ atɨ ma nɨ ̌: « Ándi ̌dhu Làwòdìkiyà tɔ ́kɨgɔ ̀
ɔ ̌kànɨsà tɔ ́màlàyikà tɔ,̀ nyatɨ yàrɨ ́màkʉ̌rʉ̀ ràhʉ Àmɨǹà tɨ ́kátɨna alɛ-li’ɔ ̀
rɔ.̀ Ndɨ alɛ nɨ ́ndɨ ̀Kàgàwà ɔńzɨ ̀dhu tɔ ́obhóná ngàmbì, obhó dhu kɛl̀ɛ ̌ʉ́nɔ 
arɨ ́alɛ, ndɨrɔ ̀Kàgàwà abhɔl̀ɔ ̀kɔŕɔ ́dhu apɛ ̀ɨ ̀dɔǹá rɔ ̀alɛ. 15 Kà rǎtɨna : ‹ Ma 
mʉ̀nɨ wà pbʉ̀kʉ̀ mʉ̀tsɔ : nyɨ nyíre nzá ndɨrɔ ̀nyɨ nyígbě nzá. Àkǎ àmbɛǹà 
àkǎ dhu nɨ ́nyire ìrě tɨ,́ ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ,̌ nyigbě ìgbě tɨ ́ w. 16 Pbɛt́ʉ̀ kòmbí, nyɨ 
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x 3.18 Làwòdìkiyà-ɔvɔ ̀nabhʉ̀ rɔt̀ɔ ̀ndɨ ̀atdídɔ ̌dhu nɨ’ɨ ̀fʉrangà t’ʉ́lɨta tɔ ́bǎkì nà kɨ’̌ɨ ̀
dhu, ndɨrɔ ̀atdídɔ ̌ʉ́ya mbɛrʉ̀ mà alɛ-nyɨk̀pɔ ́tɔ ́pbabɨ ̌mànà dhu ɔb̀hɔl̀ɔ ̀ka kongónà 
kà-ɔ ̌dhu. y 4.3 Zèk 1.26-28 z 4.4 Kɔǩɔ ̀ɔýɔ ̌kumì dɔǹá ɨf̀ɔ nà pbàkʉ̀rʉ̌ nɨ’ɨ ̀Kàgàwà 
bhà alɛ ɨt̀ɛ ̀arɨ ́kɔǹzɨ ̌ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̌bhà. 

nyɔ’́ɔ lílílí : nyɨ nyíre nzá ìrě tɨ,́ ndɨrɔ ̀nyɨ nyígbě nzá ìgbě tɨ.́ Nɨ ́ndɨ dhu-
okú dɔ ̀rɔ,̀ ma mɨ ́nyadyɔ ̌àdyɔ ̌tɨ.́ 17 Nyɨ nyarɨ ́nyatɨ ònzìtálɛ tɨ,́ kɔŕɔ ́dhu 
nà arɨ’́ɨ ̀alɛ tɨ,́ ndɨrɔ ̀ɨm̀bǎ arɨ’́ɨ ̀atdí dhu-atdyú nà màtɨ ́alɛ tɨ.́ Pbɛt́ʉ̀, nyɨ 
nyʉ̀nɨ nzá dhu, nyɨ ràrɨ ̌ɨm̀bǎ dhu arɨ’́ɨ ̀fɔǹá alɛ, ɨzʉ̀na arɔ’́ɔ alɛ, nǎkʉ̀tálɛ, 
ndùmùndúmú, ndɨrɔ ̀nzɨǹzɨ ́rɔ ̀arɨ’́ɨ ̀alɛ. 18  Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ ma mònzì 
nyɨ nyodzì kàzʉ nɨ ̌ka kú’o rɨl̀ǎ ɔrɔ ̀fudú, ndɨńɨ ̌nyɨ nyɨ’ɨ tɨ ́ònzìtálɛ tɨ.́ Ndɨ 
dhu bhěyi tɨ ́átɔ,̀ nyɨ nyàkǎ nyodzì ɔẁɔw̌ʉ̀ mbɛrʉ̀, ndɨńɨ ̌nyɨ nyafɔ ́tɨ ́rʉ̀nʉ́, 
akyɛ ka kalana wɔ ̀alɛ-nyɨ ̀rɨw̌ʉ nɨ ̌pbʉ̀kʉ̀ nzɨǹzɨńga nɨ.̌ Ndɨrɔ,̀ nyɨ nyàkǎ 
nyodzì nyɨk̀pɔńʉ ɔ ̀nyɨ nyʉ́tdɛňa pbabɨ,̌ ndɨńɨ ̌nyɨ nyala tɨ ́nga tdɨt́dɔ ̌x. 
19 Ɨma, ma marɨ ́kɔŕɔ ́alɛ yà ma mózè tɔ ́afátá ɨt̀ɛ ̀ɨ alɛ tɔ,̀ madʉ̀ ɨ dhu ɔs̀ɔ ̀
fɨy̌ɔ.̀ Nɨŕɔ,̀ nyɨ nyàkǎ nyɔnzɨ ̀ɔbɨ, nyʉ̀gɛr̀ɛ ̀nyɨ nyʉbhà pbʉ̀kʉ̀ nzɛŕɛnga. 
20  Kànɨ,̌ ma mìdè tsǎtsʉ̀nǎ mambɛ hǒdhi ɔp̀bɨ ̀dɔ.̌ Nɨ,́ ndɨ alɛ apɛ ́tǔdu 
ɨr̀ɨ, ndàdʉ̀ tsǎtsʉ̀ àpfò idù, nɨ ́ma mádʉ̀ òtsù kàbhà ɨdza, mǎdʉ̀ dhu ɔǹyʉ̀ 
atdíkpá kà mànà. 21 Dhu lɛm̀à ɔǹzɨ rɨ ́alɛ nɨ ́ndɨ, ma mɨlɨya ràdɨ ɨḱyɛr̀ɔ ̌
tɨdú ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́pbàkà tombi dɔ,̌ àdhàdhɨ ̀ɨma, ma manzɨ ̀dhu lɛm̀à 
madʉ̀ àdɨ ɨḱyɛr̀ɔ ̌Àbadu-tɨ ́ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́kàbhà tombi dɔ ̌dhu bhěyi.

22  Ɨnga t’ɨŕɨta tɔ ́bɨňa nà rɨ’́ɨ ̀alɛ, nákǎ ndɨr̀ɨ ̀wɔ ̀Ɨl̀ɨľǎ Alafí rɔv̌ɔna kànɨśá 
tɔ ̀dhu mběyi. › »

Kàgàwà ʉ̀lɛ ̌ka kɨ ́adyi nɨ ̌pbɨǹdà tombi dɔ ̌àdɨ rɔŕɔ ̀dhu
(Ìsa 6.1-4 ; Zèk 1)

4  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ɨma Yùwanɨ,̀ ma mala ɔnyʉ bhěyi rɔd́zɨ ̀dùdù ngǎtsi 
dhu. Nɨ ́ndɨ ɔnyʉ ɔ,̌ ma mala atdí tsǎtsʉ̀ kpangba ndɨ ̀nàpfò ɔr̀ʉ̀-akpà 

ɔ ̀rɔ.́ Nɨ ́yà ɨwà ma mɨŕɨ ̀angyi, ràmbɛ ɔ’̀ɔ dɔ ̌wàndà rɔňgɔ ̀dhu bhěyi alɛ-
tù, náavɔ ̀dhu idù, ndàtɨ : « Úpò àzú ! Nɨ,́ ma mɨ ́olùnǎ rɔ ̀rɨ ́’ɔǹzɨ tdɨt́dɔ ̌
dhu ɨt̀ɛ ̀ɨndʉ̀. »

2  Nɨ ́ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ,́ Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí ɨrá ma. Nɨ ́ma mala ádrʉ̀ngbǎ 
kamà tɔ ́tombi ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀ka kɨl̀ɨ ràdɨ rɔ,́ atdí alɛ ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ndɨ tombi dɔ ̌ndɨ ̀
ndàdɨ rɔ.́ 3  Ndɨ alɛ ambɛńà ʉ̀mbɨlɨ dɔ ̌atdídɔ ̌àdhàdhɨ ̀ɔrʉ́ odzìya nà odu, 
*yǎspì mà *sardì mànà tɨ ́kátɨna náarʉ́mbɨlɨ dhu bhěyi. Ndɨ tombi nɨɨ́’ɨ ̀
*zùmàridì tɨ ́kátɨna odu bhěyi rʉ́mbɨlɨ angɔ àkpɔr̀ɔ ̀ngbɔňa rɔ ́y. 4 Ndɨrɔ,̀ 
kɨ’̌ɨ ̀ádrɔd̀rɔ ̌kámá tɔ ́ɔýɔ ̌kumì dɔǹá ɨf̀ɔ nà ngʉ̌kpà tombi àkpɔr̀ɔ ̀ngbɔňa 
rɔ.́ Ndɨrɔ,̀ ɨ tombi dɔ ̌ɨ ̀òkò rɔ ́ɨ’ɨ ̀alɛ nɨ,́ ɔýɔ ̌kumì dɔǹá ɨf̀ɔ nà pbàkʉ̀rʉ̌ z. 
Abádhí ɨ’ɨ ̀ɔẁɔw̌ʉ̀ mbɛrʉ̀ ɨ ̀ʉ̀fɔ ̌rɔỳá rɔ,́ ndɨrɔ ̀abádhí-dɔ rɔ ̌ɨ’ɨ ̀nɨ ́ɔrɔ ̀nɨ ̌ka 
kɔb́hɔl̀ɔ ̀mʉ̀kàkʉ́. 5  Ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi dɔ ̌rɔ,̀ ɨnga ʉmbɨl̀ɨ,̀ wɔg̀ɔ ̀ɨrɨ 
ndɨ,̀ ɔvɔ ràdʉ̀ ʉ̀tǎ. Ndɨ tombi-ɔǹzɨ ̌ɨ’ɨ ̀dhu nɨ ́kàzʉ rɔřʉ̀ rɔỳá àrʉ̀bhʉ̀ mʉ̀lɛ. 
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a 4.5 Ɔ́zʉ̀ wɔ ̀dhu dɔ ̌ka kàndi ̌dhu 3.1 ɔ.̀ b 4.6 Zèk 1.4-24. Ɔzʉ́-bvʉ ɔ,̌ ɨf̀ɔ rɨťɛǹa 
Upfòta tɔ ́bhǔkù ɔ ̀nɨ ́yà adzɨ ɔ ̌arɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí. c 4.8 Ìsa 6.2-3 

Ɨ mʉ̀lɛ nɨ’ɨ ̀Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌aróko àrʉ̀bhʉ̀ alafí a. 6  Ndɨrɔ,̀ ndɨ tombi-ɔnzɨ-̀tsʉ̌ 
nga náala ndɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ bhěyi. Kà-ɔ ̀nga náambɛńà àwʉ̀ dɔ ̌atdídɔ ̌
àdhàdhɨ ̀kɨr̀àwulì-ɔ ̌nga náarɨ ́àwʉ̀ dhu bhěyi.

Ípìrɔňga nà ɨf̀ɔ dhu-tsí b náakpɔrɔ ndɨ ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi-ngbɔ,̀ 
’ɨl̀ɨ átsi.̌ Ndɨrɔ ̀abádhí-nyɨk̀pɔ ́ɨ’ɨ ̀angyɨnǎ rɔ ̀màtɨ ́ndɨrɔ ̀abádhí-dzidɔǹǎ rɔ ̀
màtɨ.́ 7 Wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́dhu nɨɨ́lɨ ndɨ ̀àrì bhěyi, ɔyɔ rɨ ́kìsě dhu ràdʉ̀ ndɨl̀ɨ ìkyì-
akpǎ-ngba bhěyi. Ɨb̀hʉ rɨ ́kìsě-tsí-nyɨ ̀nɨɨ́lɨ ndɨ ̀ìndrǔ-nyɨ ̀bhěyi, ɨf̀ɔ rɨ ́kìsě 
ràdʉ̀ ndɨl̀ɨ yà ɔrʉ́ arángɨlɨ sàmbà bhěyi. 8  Ndɨrɔ,̀ ɨ ɨf̀ɔ dhu nɨɨ́’ɨ ̀pékéléya 
nà azàzá, nyɨk̀pɔýa ràdʉ̀ ùle ngbɔy̌a-rɔ ̌màtɨ ́ndɨrɔ ̀pékéléya-tsìnǎ màtɨ.́ 
Abádhí owúnà adyi ʉ̀yʉ̀ rɔ ̌adyíbhengá ndɨrɔ ̀kúbhingá màtɨ ́ɨǹzɨ ̌ɨ ̀ɨ ́ɨǹgyɛ ̌
rɔŕɔ,̀ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌:

« Ɨl̀ɨľǎ alɛ, Ɨl̀ɨľǎ alɛ, Ɨl̀ɨľǎ alɛ nɨ ́àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ, yà ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́ɔbɨ nà arɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌alɛ, Kàgàwà c !

Ka nɨ ́ɨ’̀ɨ ̀ɨ’ɨ,̀ ɨ’̀ɨ ̀arɨ’́ɨ,̀ ndɨrɔ ̀ɨr̀à ɨraya alɛ. » 9 Ndɨrɔ,̀ abádhí owúnà 
adyi ʉ̀yʉ̀ rɔ,̌ ’ìlè pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi dɔ ̌àdɨ 
Kàgàwà, yà dhòdhódhónganà arɨ’́ɨ ̀ípìrɔňga nà alɛ nɨ.̌ 
Abádhí owúnà kɨf̀ʉ rɔ,̌ ’àdʉ̀ àmbɛ ɔt̀sɔ ̀àbhʉ dɔ ̌fɨňdà. 
10 Abádhí rɨ ̌dhu ɔǹzɨ wɔ ̀dhu bhěyi ɔǹá kɔŕɔ ́kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ kɔǩɔ ̀
ɔýɔ ̌kumì dɔǹá ɨf̀ɔ nà pbàkʉ̀rʉ̌ nóowúnà ’ʉ̀kɔ rɔ ̌ɔtdyʉ̀ya 
dɔ ̌wɔ ̀pbɨǹdà tombi dɔ ̌àdɨ Kàgàwà, yà dhòdhódhónganà 
arɨ’́ɨ ̀ípìrɔňga nà alɛ-ɔǹzɨ.̌ Ɨ alɛ owúnà kʉ̀lɛ rɔ,̌ ’ʉ̀wà dɔỳa-rɔ ̌
mʉ̀kàkʉ́, ’ʉ̀lɨ obvò kàbhà tombi-ɔǹzɨ,̌ ’àdʉ̀ àtɨǹà :

 11 « Fàká Ádrʉ̀ngbǎlɛ, fàká Kàgàwǎ, nyɨ nyàkǎ ilèta nà, ɨfʉta nà, 
ndɨrɔ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà.

Obhó tɨ,́ nyɨ nyabhɔl̀ɔ ̀ndɨ kɔŕɔ ́dhu.
Nyɨ nyabhɔl̀ɔ ̀ɨ dhu, nyɨ nyazè ndɨ abádhí rɨ’̀ɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ »

Àkǎkǎ ndʉ̀ngbɛ Kàgàwà bhà kàràtasɨ-̌yà-ba-tsʉ̀ rɔ ̌andɔ alɛ
(Rɔm 11.33-34 ; Fìl 2.5-11 ; Upf 1.5-6 ; 7.9-12)

5  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mala dhu nɨ ́àkpɔrɔ ka kákpɔr̀ɔ ̀kàràtasɨ-̌yà-
ba ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi dɔ ̌àdɨ alɛ tɔ ́fanga tɔ ́kɔťsʉ́-tsíró. Ndɨ 

kàràtasɨ ̀nɨ’ɨ ̀ɔyɔyɔ kɔŕɔ ́ka kándi ̌dɔǹá nga kàràtasɨ,̀ kadʉ̀ tsʉ̀na nʉ́pba 
àrʉ̀bhʉ̀ ngari ɔ ̌rɔ ̀andɔ nɨ ̌*kàsɛ ́tɨ,́ ɨǹzɨ ̌atdí alɛ mà náanga tɨ.́ 2  Nɨ,́ ma mala 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà arɨ’́ɨ ̀màlàyikà, ràmbɛ dhu ɔv̀ɔ ̀dɔ ̌ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà, 
ndàtɨ : « Ádhɨ pbá alɛ ndɨ àkǎkǎ ndʉ̀ngbɛ wɔ ̀kàràtasɨ-̌yà-ba-tsʉ̀ rɔ ̌ka kʉ̀pbǎ 
andɔ, ndàdʉ̀ ndɨ kàràtasɨ ̀nánga ? » 3  Pbɛt́ʉ̀, àkǎkǎ ndànga ndɨ kàràtasɨ,̀ 
ndàdʉ̀ ɔǹà nga àndà alɛ nɨɨ́’ɨ ̀mbǎ atdí màtɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ,̀ yà adzɨ dɔ,̌ ndɨrɔ ̀
ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ nzínzì ɔ ̌màtɨ.́ 4 Nɨ,́ ma madzɨ ̀atdídɔ,̌ àkǎkǎ ndàngbɛ ndɨ kàràtasɨ-̌
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yà-ba-tsʉ̀, ndàndà ɔǹà dhu, ndàdʉ̀ ɔz̀ʉ̀nà alɛ rɨ ̌mbǎ atdí màtɨ ́dhu-okú dɔ ̀
rɔ.̀ 5 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ pbàkʉ̀rʉ̌ nzínzì ɔ ̌atdí alɛ náavɔ ̀dhu idù, ndàtɨ : « Nzɔďzɨ ! 
Ándà, kànɨ,̌ Yudhà-dhú-bvʉ̌ àrì d, ádrʉ̀ngbǎ kamà Dàwudì bhà mʉ̀dzʉkʉrʉ, 
nɔńzɨ ̀wà dhu lɛm̀à. Kà nɨ ́ndɨ àkǎ àkǎ ndʉ̀ngbɛ kɔǩɔ ̀àrʉ̀bhʉ̀ ngari ɔ ̌ka 
kʉ̀pbǎ kàràtasɨ-̀tsʉ̀ rɔ ̌andɔ, ndànga ka, ndàdʉ̀ ɔǹà dhu ɔz̀ʉ̀ alɛ. »

6  Nɨ,́ ma mala Tàmǎ-ngba tɨ ́kátɨna alɛ ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi mà, 
ípìrɔňga nà ɨf̀ɔ dhu-tsí mà kɔǩɔ ̀pbàkʉ̀rʉ̌ mànà nzínzì ɔ ̌ìdè rɔ.́ Kɨľɨ ndɨ ̀
òho ka kòhò dhu bhěyi. Kɔťdyʉ́ ɨ’ɨ ̀àrʉ̀bhʉ̀, kà-nyɨk̀pɔ ́ràdʉ̀ ɨ’ɨ ̀àrʉ̀bhʉ̀ átɔ.̀ 
Ɨ àrʉ̀bhʉ̀ kà-nyɨk̀pɔ ́rɨťɛǹa nɨ ́Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌aróko àrʉ̀bhʉ̀ alafí e, yà adzɨ 
ɔ ̌kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ kǔvi.̌ 7 Nɨ,́ ndɨ Tàmǎ-ngba indrí ndɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́
tombi dɔ ̌àdɨ alɛ tɨ-ɔ,̀ ndàkɔ wɔ ̀àkpɔrɔ ka kàkpɔr̀ɔ ̀kàràtasɨ-̌yà-ba fangà tɔ ́
kɔťsʉ́-tsírɔ ́rɔ.̀ 8  Kiťdègu ndɨ kàràtasɨ ̀àkɔ,̌ nɨ ́kɔǩɔ ̀ípìrɔňga nà ɨf̀ɔ dhu-tsí 
mà, kɔǩɔ ̀ɔýɔ ̌kumì dɔǹá ɨf̀ɔ nà pbàkʉ̀rʉ̌ mànà nʉ́ʉkɔ ɨ ̀ɔtdyʉ̀ya dɔ ̌kɔǹzɨ.̌ 
Ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà abádhí nzínzì ɔ ̌nɨɨ́’ɨ ̀dʉ̀mʉ̀ mà ndrùù rɔńgʉ màrasɨ ̀
àlè ɔǹà ɔrɔ ̀tɔ ́kɔṕà mànà fɔná. Ɨ màrasɨ ̀rɨťɛǹa dhu nɨ ́Kàgàwà bhà alɛ tɔ ́
ɨtsɔt̀a. 9 Abádhí ambɛńà yàrɨ ́adyi-ɔwʉ́tá nʉ́yʉ̀ dɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌:

« Nyɨ nyàkǎ ndɨ nyakɔ yàrɨ ́kàràtasɨ,̀
nyadʉ̀ kà-tsʉ̀ ka kʉ́pbǎ nɨ ̌andɔ ʉ̀ngbɛ.
Obhó tɨ,́ ka kahò nyɨ. Nɨ ́wɔ ̀azùnʉ ʉfʉ ndɨ ̀dhu-otù ɔ,̌
nyɨ nyadzì kɔŕɔ ́rʉ̀gànda-tɨdɔ ̀nzínzì ɔ ̌alɛ mà,
kɔŕɔ ́alávà-tɨdɔ ̀nzínzì ɔ ̌alɛ mà, kɔŕɔ ́alɛ-tɨdɔ ̀nzínzì ɔ ̌alɛ mà, kɔŕɔ ́

pbìrì ɔ ̌alɛ nzínzì ɔ ̌alɛ mànà Kàgàwà tɔ.̀
 10 Nyɨ nyʉ́lɨ abádhí rɨ’̀ɨ ̀*pbàkùhánɨ ́tɨ,́ ndɨńɨ ̌kasʉ nɔnzɨ tɨ ́àlɛ ̌tɔ ́

Kàgàwà tɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ nyɨ nyábhʉ abádhí rɨ’̀ɨ ̀kàbhà idzi ɔ ̌bhà 
tɨ,́ ndɨńɨ ̌abádhí ɔnyʉ tɨ ́idzi yà adzɨ ɔ ̌alɛ dɔ.̌

Ndɨrɔ,̀ abádhí ɔnyʉya idzi ɔǹyʉ yà adzɨ ɔ ̌alɛ dɔ ̌f. »
11 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mandà nga tdɨt́dɔ,̌ nɨ ́ma mɨrɨ ádrʉ̀ngbǎ kamà 

tɔ ́tombi-ngbɔ ̀nàkpɔr̀ɔ ̀ábhɔ ̌màlàyíká-tù mà, ípìrɔňga nà dhu-tsí-tù mà, 
pbàkʉ̀rʉ̌-tù mànà. Abádhí-bvʉ nɨ’ɨ ̀mìlìyonì-tsʉ̀, ndɨrɔ ̀mìlìyonì-tsʉ̀, lʉfʉ̀-tsʉ̀, 
ndɨrɔ ̀lʉfʉ̀-tsʉ̀. 12  Abádhí ambɛńà ùkǔ dɔ ̌ɔrʉ́ tǔya nyʉ́ nà, ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌:

« Àho ka kahò Tàmǎ-ngba nákǎ ndɨ
ndàbà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ mà,
ònzì mà, dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a mà, ɔbɨ mà,
ɨfʉta mà, ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ mà, ilèta mànà ! »

13  Ndɨrɔ ̀ma mɨrɨ Kàgàwà abhɔl̀ɔ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ,̀ yà adzɨ dɔ,̌ yà adzɨ-tsì, ndɨrɔ ̀
ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ ɔ ̀kɔŕɔ ́dhu-tù. Abádhí kɔŕɔ ́náambɛńà adyi ʉ̀yʉ̀ dɔ,̌ ’àmbɛ 
àtɨǹà dɔ ̌:

« Ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀, ɨfʉta, ilèta, ɔbɨ mànà nákǎ 
dhòdhódhónganà,
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g 6.2 Mʉ̀hàgʉ̀ dɔ ̌ùpò, ’òkò ɨf̀ɔ alɛ rɨťɛǹa dhu nɨ ́Kàgàwà arɨ ́màlɨpɔ ̀àbhʉ̌ nzɛŕɛ alɛ tɔ ̀
dhu (Zàk 6.1-8). 

ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi dɔ ̌àdɨ alɛ, Kàgàwà tɔ,̀ ndɨrɔ ̀Tàmǎ-ngba tɔ ̀! »
14  Nɨ,́ kɔǩɔ ̀ ípìrɔňga nà ɨf̀ɔ dhu-tsí náadʉ́nà òwu dhu àdu rɔ,̌ ’àtɨ : 
« Àmɨǹà. » Ndɨrɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ,́ kɔǩɔ ̀pbàkʉ̀rʉ̌ adʉ̀ ’ʉ̀kɔ ɔtdyʉ̀ya dɔ,̌ 
’ʉ̀lɛ ̌wɔ ̀tombi dɔ ̌àdɨ alɛ mà, Tàmǎ-ngba mànà.

Tàmǎ-ngba tɨ ́kátɨna alɛ rɨ ̌kàràtasɨ-̌yà-ba-tsʉ̀ rɔ ̌andɔ nʉ́ngbɛ ̌dhu
(Zèk 14.21 ; Zàk 1.8-10 ; 6.1-7 ; Màt 24.6-8 ; Luk 18.7-8 ; Upf 7.13-14)

6  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mala dhu nɨ ́: Tàmǎ-ngba angbɛ wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́andɔ 
yà kàràtasɨ-̌yà-ba-tsʉ̀ rɔ ̌ka kʉ̀pbǎ àrʉ̀bhʉ̀ andɔ nzínzì ɔ ̌dhu. Nɨ,́ ma 

mɨrɨ kɔǩɔ ̀ípìrɔňga nà ɨf̀ɔ dhu-tsí nzínzì ɔ ̌atdí dhu, dhu ɔv̀ɔ rɨ ́àdhàdhɨ ̀
ɔvɔ àtà dhu bhěyi rɨ ́ndɨr̀ɨ tǔna nɨ,̌ ndàtɨ : « Áhʉ̌ ! » 2  Nɨ ́ma mandà nga, 
madʉ̀ ɔẁɔw̌ʉ̀ atdí *mʉ̀hàgʉ̀ àla ndɨ ̀nɨt̀ɔ ̀rɔ.́ Ndɨrɔ,̀ ndɨ mʉ̀hàgʉ̀ dɔ ̌ùpò 
ndàdɨ alɛ g ɨ’ɨ ̀ɔsʉ nà fɔná, kadʉ̀ mʉ̀kàkʉ́ àbhʉ fɨňdà. Kǎdʉ̀ àhʉ mʉ̀lɛm̀àtálɛ 
tɨŕɔ,̀ ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndara tɨ ́dhu lɛm̀à ɔǹzɨ ̀tdɨt́dɔ.̌

3  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ Tàmǎ-ngba angbɛ ɔyɔ rɨ ́kìsě andɔ. Nɨ ́ma mɨrɨ ípìrɔňga 
nà ɔyɔ rɨ ́kìsě dhu, ràtɨ : « Áhʉ̌ ! » 4  Nɨ ́kàzʉ bhěyi ngbɔňa ìlù ngǎtsi 
mʉ̀hàgʉ̀ nɨɨ́tɔ ndɨ.̀ Nɨ ́kà-dɔ ̌ndɨ ̀ndùpò ndàdɨ rɔ ́ɨ’̀ɨ ̀alɛ-fɔ ́ka kabhʉ̀ ádzi ̌
obhi-akpà. Ka kadʉ̀ yà adzɨ ɔ ̌rɔ ̀kà rɨ ̌màrʉ̀ngà ɨt̀ɔ nɨ ̌ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ 
àbhʉ kà tɔ ̀átɔ.̀ Kà-tɨ ̀nɨ,́ kà rabhʉ̀ya ìndrǔ rɔk̀yɛ ̀ɨ ̀nzínzìya ɔ.̌

5  Tàmǎ-ngba itdègu ɨb̀hʉ rɨ ́kìsě andɔ nángbɛ,̌ nɨ ́ma mɨrɨ ípìrɔňga nà 
ɨb̀hʉ rɨ ́kìsě dhu, ràtɨ : « Áhʉ̌ ! » Nɨ ́ma mʉ̀bɛ ̀nga mandà rɔ,̀ ma mala ɔt̀ɔťɨ ̀
mʉ̀hàgʉ̀ rɨt̀ɔ ̀ndɨ.̀ Ndɨ mʉ̀hàgʉ̀ dɔ ̌ndɨ ̀ndùpò ndàdɨ rɔ ́ɨ’ɨ ̀alɛ nɨɨ́’ɨ ̀kìlo nà 
fɔná. 6  Nɨ ́ma mɨrɨ alɛ-tù bhěyi rɨ ́ndɨr̀ɨ dhu ípìrɔňga nà ɨf̀ɔ dhu-tsí nzínzì 
ɔ ̌rɔ ̀rɨ ́dhu ɔv̀ɔ rɔ,́ ndàtɨ : « Nganʉ̀-ra tɔ ́atdí kìlo-odzì nɨ ́atdíku ɨdhɔ tɔ ́
kasʉ tɔ ́mʉ̀kɨm̀bà nyʉ́, ndɨrɔ ̀*sàyirì-ra tɔ ́ɨb̀hʉ kìlo-odzì nɨ ́atdíku ɨdhɔ 
tɔ ́kasʉ tɔ ́mʉ̀kɨm̀bà nyʉ́ átɔ ̀! Pbɛt́ʉ̀, akyɛ mà dɨv̀ayì mànà nàndà dhu 
nɨ,̌ nyɨ nyàkǎ nzá nyɨdzɨ ̌ɨ-tsí-odzì. »

7 Tàmǎ-ngba nɨítdègu ɨf̀ɔ rɨ ́kìsě andɔ nángbɛ,̌ nɨ ́ma mɨrɨ ípìrɔňga nà ɨf̀ɔ 
rɨ ́kìsě dhu, ràtɨ : « Áhʉ̌ ! » 8  Nɨ,́ ma mandà nga, madʉ̀ ɨrɨb́ɨt̀a tɔ ́ɨkána nà 
mʉ̀hàgʉ̀ àla rɨt̀ɔ ̀ndɨ.̀ Kà-dɔ ̌ndɨ ̀ndùpò ndàdɨ rɔ ́ɨ’ɨ ̀alɛ-ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀Ɔvɛ. Ndɨrɔ,̀ 
kǒwù ɔ ̌ɨ’ɨ ̀nɨ ́*Òyi ̌ɔ ̀nga tɨ ́kátɨna alɛ. Abádhí tɔ ̀ka kabhʉ̀ ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́ɔbɨ, ndɨńɨ ̌yà adzɨ tɔ ́atdí nga ɨf̀ɔ dɔ ̌ɔ ̌alɛ nɔkyɛ tɨ ́obhi-akpà nɨ,̌ àwù 
nɨ,̌ kɔŕɔ ́andɨ-tɨdɔ ̀nɨ,̌ ndɨrɔ ̀ɨrɨ ́ɔ ̌ɨz̀ǎ nɨ.̌

9 Tàmǎ-ngba itdègu imbo rɨ ́kìsě andɔ nángbɛ,̌ nɨ ́*màzàbahʉ̀-tsìnǎ, ma 
mala Kàgàwà bhà Ɔtɛ t’ʉ́nɔta-okú dɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀ndɨ Ɔtɛ tɔ ́ídzì ngàmbì tɨ ́ɨ ̀
ɨ’́ɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀ka kɔḱyɛ ̀alɛ. 10 Nɨ,́ ɨ alɛ ambɛńà ùkǔ dɔ ̌ɔrʉ́ tǔya nyʉ́ nà, 
’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwǎ, nyɨ nɨ ́Ɨl̀ɨľǎ alɛ ndɨrɔ ̀Obhóngatálɛ. 
Nyɨ nyádɨ, nyambɛ ɨnga ɔd̀ɔ ̀dɔ ̌ràrà àhʉ ɨǹgbà kàsʉmɨ ̀ɔ,̀ ndɨńɨ ̌nyɨ nyɨtdɨ ̀
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h 7.4 Atdídhená alɛ arɨ ́ɨr̀ɛǹa dhu nɨ,́ atdí mɨyà, ɨf̀ɔ kumì dɔǹá ɨf̀ɔ nà lʉfʉ̀ alɛ-bvʉ 
nìbhò dhu ràrɨ ̌Pbàìsràyélí tɔ ́atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà rʉ̀gànda-bvʉ ka kɨt̀rɔ ̌atdí kumì 
dɔǹá ɔýɔ ̌nà Yěsù bhà uvitatálɛ-bvʉ gʉ̀na, kadʉ̀ ɨt̀rɔnà tdɨt́dɔ ̌atdí lʉfʉ̀ gʉ̀na dhu. 
Ndɨ atdí lʉfʉ̀ rɨťɛǹa dhu nɨ ́abhɔ nyʉ́ ìndrǔ-bvʉ rɨ’̌ɨ ̀dhu kɛl̀ɛ ̌! Atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà 
rɨťɛǹa átɔ ̀dhu nɨ ́Kàgàwà bhà alɛ. 

tɨ ́anya yà adzɨ ɔ ̌alɛ dɔ,̌ nyʉtsɛ ̀rɔk̀á dhu, yà azùka nʉ́fʉ̀ abádhí nzínzì ɔ ̌
alɛ-okú dɔ ̀rɔ ̀? » 11 Ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà kɔǩɔ ̀ka kɔḱyɛ ̀alɛ nzínzì ɔ ̌tɔ,̀ ka 
kabhʉ̀ ɔẁɔw̌ʉ̀ kanzʉ̀. Ndɨrɔ ̀ka katɨ abádhí nɨ ̌: « Nyɨ ̌nyàkǎ nyɔďɔ ̀adɔḱʉ, 
yà Kàgàwà-owù ʉ̀ngʉ̌ arɨ ́alɛ. Ka kɨ ́abádhí nzínzì ɔ ̌atdídhená alɛ ɔk̀yɛ 
yà nyɨ ̌ka kɔḱyɛ ̀dhu bhěyi. Ɨ ɔk̀yɛ ka kɔḱyɛna alɛ-bvʉ rǎkǎ rɔ ̀nga nɨ ́ndɨ 
Kàgàwà adʉ̀ya rʉ̀kʉ́ dhu ʉ̀tsɛ ̀nɨ.̌ »

12  Wɔ ̀dhu-dzidɔ ̌ma mala dhu nɨ,́ Tàmǎ-ngba rɨ ̌aza rɨ ́kìsě andɔ nángbɛ ̌
dhu. Nɨ,́ yà adzɨ níivì atdídɔ,̌ adyifɔ ̀ʉgɛr̀ɛ ̀ndɨ ̀ndɔt̀ɨ ̀ɨnyɨ tɔ ́mbɛrʉ̀ bhěyi, àbi ̌
ràdʉ̀ ndʉ̀gɛr̀ɛ ̀ndòlù azu bhěyi. 13 Ɔ̀rʉ̀-akpà-nyɨ ̀rɔ ̌alalɨ náawà ɨ ̀yà adzɨkpa 
dɔ,̌ àdhàdhɨ ̀itsu-kpɔ ̌náarɨ ́’àwà kázùrɔ ̌rɔ,̀ ɔbɨ nà rópili àpùpú rɨ ̌kpàna-ɔňga 
ʉ̀yǎ ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌dhu bhěyi. 14 Ɔ̀rʉ̀-akpà nɨɨ́dhá ndɨ,̀ ndàmbɛ ndàduru dɔ,̌ 
àkpɔrɔ ka kákpɔrɔna kàràtasɨ-̌yà-ba náarɨ ́ndàdùrǔ dhu bhěyi. Kɔŕɔ ́pbìrì mà, 
kɔŕɔ ́sɔǹgà mànà nʉ́ʉngbɛ ɨ ̀fɨỳɔ ́ngari ɔ ̌rɔ,̀ ’òwù. 15 Yà adzɨ ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌kámá 
mà, ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, pbànówí tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ mà, ònzìtálɛ mà, ɔbɨtálɛ mà, 
ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà alɛ mà, yà ɨnɔ tɨ ́arɨ’́ɨ ̀mà, dɔỳá arɨ’́ɨ ̀ɨt̀ɨŕɔ ̀alɛ mànà náatsè, 
’òwù ’ùrù odu-tsì arɨ’́ɨ ̀ibhu ɔǹǎ màtɨ,́ ndɨrɔ ̀pbìrì-rɔ ̌arɨ’́ɨ ̀odu nzínzì ɔ ̌màtɨ.́ 
16 Abádhí ambɛńà dhu ɔv̀ɔ ̀dɔ ̌pbìrì mà odu mànà tɔ,̀ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Nyàwà 
nyɨ ̌dɔk̀á, nyǎdʉ̀ mǔrù ɨtsɛ wɔ ̀ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi dɔ ̌àdɨ alɛ-rɔ ̌rɔ,̀ ndɨrɔ ̀
Tàmǎ-ngba bhà nàwí rɔ ̌rɔ.̀ 17 Obhó tɨ,́ abádhí tɔ ́nàwí tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ ɨdhɔ ɨr̀à 
wà. Nɨ ́ádhɨ pbá alɛ ndɨ ìnè rɨ’́ɨ ̀ndàdɨ pbɨǹdà ípìrɔňga nà tdɨt́dɔ ̌? »

Kàgàwà bhà alɛ-nyɨǹdri rɔ ̌ka kɨ ́*kàsɛ ́ʉ̀pbɨ 
ndɨńɨ ̌abádhí nɔdɔ tɨ ́kàbhà nàwí rɔřɔ ̀dhu

(Yùw 10.16 ; Rɔm 11.25-26 ; Upf 14.1-5 ; 21.3-4)

7  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mala ɨf̀ɔ màlàyíká, ìkìkò ɨf̀ɔ yà adzɨ-pbɨdɔ ̀ɔǹǎ 
rɔ.́ Abádhí ʉtɔ ̀awɛ-tsʉ̀ ɨ adzɨ pbɨdɔ ̀ɔǹǎ, ɨǹzɨ ̌opili tɨ ́yà adzɨ dɔ ̌màtɨ,́ 

ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ dɔ ̌màtɨ,́ ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́itsu-tɨdɔ ̀dɔ ̌màtɨ.́ 2  Ndɨrɔ,̀ ka kabhʉ̀ 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ abádhí tɔ,̀ ndɨńɨ ̌abádhí ɨnza tɨ ́yà adzɨ mà, ádrʉ̀ngbǎ 
rɛr̀ʉ̀ mànà nɨ.̌ Nɨ,́ ma mala ngǎtsi màlàyikà adyifɔ ̀arɨ ́ndɨt̀ɔ ɨnǎ rɔ ̀rúpo 
rɔ,́ ndàdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀Kàgàwà, yà ípìrɔňga nà arɨ’́ɨ ̀alɛ bhà *kàsɛ ́nà fɔná. Kǎdʉ̀ òkù 
ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà kɔǩɔ ̀ɨf̀ɔ màlàyíká tɔ,̀ ndàtɨ : 3 « Ɨǹzɨ ̌nyɨǹza yà adzɨ mà, 
ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ mà, itsu mànà, ràrà àhʉ kàsɛ ́ùdu àlɛ ̌kɨ ́àlɛ ̌tɔ ́Kàgàwà bhà 
alɛ-nyɨǹdri-rɔ ̌dhu ɔ.̀ » 4 Nɨ,́ ma mɨrɨ Kàgàwà bhà kàsɛ ́ka kùdù nyɨỳa-ndri rɔ ̌
alɛ-bvʉ. Abádhí-bvʉ nɨ’ɨ,̀ atdí mɨyà dɔǹá ɨf̀ɔ kumì dɔǹá ɨf̀ɔ nà lʉfʉ̀ alɛ h, yà 
kàsɛ ́ka kùdù rɔỳá. Ɨ alɛ nɨ’ɨ ̀yà Pbàìsràyélí tɔ ́atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà rʉ̀gànda 
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i 7.4 Pbàìsràyélí tɔ ́atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà rʉ̀gànda kɔŕɔ ́tɨ ́ka kátɨna ɨrɔ ́nɨ ́Kàgàwà 
bhà alɛ tɨ ́arɨ’́ɨ ̀alɛ kɔŕɔ,́ ɨǹzɨ ̌nɨ ́Ungbòta-Ayɨ ́kɛl̀ɛ ̌ɔ.̌ 

kɔŕɔ́ i nzínzì ɔ ̌rɔ ̀úvò alɛ. 5 Yudhà bhà rʉ̀gànda ɔ ̌alɛ, yà kàsɛ ́ka kudu nyɨỳa-
ndri rɔ ̌nɨ’ɨ ̀atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà lʉfʉ̀ alɛ. Rʉ̀bɛnɨ ̀bhà rʉ̀gànda ɔ ̌nɨ’ɨ ̀atdí 
kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà lʉfʉ̀ alɛ. Gǎdì bhà rʉ̀gànda ɔ ̌nɨ’ɨ ̀atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà 
lʉfʉ̀ alɛ. 6 Àserì bhà rʉ̀gànda ɔ ̌nɨ’ɨ ̀atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà lʉfʉ̀ alɛ. Nàfʉ̀talɨ ̀
bhà rʉ̀gànda ɔ ̌nɨ’ɨ ̀atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà lʉfʉ̀ alɛ. Mànasɨ ̀bhà rʉ̀gànda ɔ ̌
nɨ’ɨ ̀atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà lʉfʉ̀ alɛ. 7 Sìmìyonì bhà rʉ̀gànda ɔ ̌nɨ’ɨ ̀atdí kumì 
dɔǹá ɔýɔ ̌nà lʉfʉ̀ alɛ. Lawì bhà rʉ̀gànda ɔ ̌nɨ’ɨ ̀atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà lʉfʉ̀ alɛ. 
Isàkàrà bhà rʉ̀gànda ɔ ̌nɨ’ɨ ̀atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà lʉfʉ̀ alɛ. 8  Zàbʉ̀lɔnà bhà 
rʉ̀gànda ɔ ̌nɨ’ɨ ̀atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà lʉfʉ̀ alɛ. Yɔz̀ɛfʉ̀ bhà rʉ̀gànda ɔ ̌nɨ’ɨ ̀atdí 
kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà lʉfʉ̀ alɛ. Ndɨrɔ,̀ Bɛǹyàmɨnɨ ̀bhà rʉ̀gànda ɔ ̌nɨ’ɨ ̀atdí kumì 
dɔǹá ɔýɔ ̌nà lʉfʉ̀ alɛ.

Kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ anduta
9 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mandà nga, nɨ ́ma mala ɨǹzɨ ̌ɔǹá alɛ-bvʉ rɨ ̌ndɔz̀ʉ̀ 

ádrʉ̀ngbǎ mʉ̀tʉ̀-ba. Ndɨ mʉ̀tʉ̀ ɔ ̌ɨ’ɨ ̀alɛ nɨ’ɨ ̀: kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ, kɔŕɔ ́rʉ̀gànda-
tɨdɔ,̀ kɔŕɔ ́alɛ-tɨdɔ,̀ ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́alávà-tɨdɔ ̀t’álɛ mànà. Abádhí ɨ’ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ 
kamà tɔ ́tombi-ɔǹzɨ ̌ndɨrɔ ̀Tàmǎ-ngba-ɔǹzɨ ̌ɨ ̀ìkò rɔ,́ ’àdʉ̀ ɔẁɔw̌ʉ̀ kanzʉ̀ ʉ̀fɔ ̌
rɔỳá, ndɨrɔ ̀’àdʉ̀ ngazɨ-̀kpa-dɔk̀á ʉ̀lʉ fɔỳá. 10 Ndɨrɔ,̀ abádhí ambɛńà ùkǔ 
dɔ ̌ɔrʉ́ tǔya nyʉ́ nà ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Àlɛ ̌tɔ ́ɔg̀ʉ̀ ɨr̀à wà àlɛ ̌tɔ ́Kàgàwà, yà 
ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi dɔ ̌àdɨ alɛ bhà rɔ,̀ ndɨrɔ ̀Tàmǎ-ngba bhà rɔ ̀! » 
11 Ndɨrɔ,̀ kɔŕɔ ́màlàyíká nɨɨ́’ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi mà, pbàkʉ̀rʉ̌ mà, 
ípìrɔňga nà ɨf̀ɔ dhu-tsí mànà-ngbɔ ̀ɨ ̀àkpɔr̀ɔ ̀rɔ.́ Nɨ ́abádhí kɔŕɔ ́núugú-
nyɨỳa ràpbǎ adzɨkpa-ngbɔ ̀nyʉ́ ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi-ɔǹzɨ,̌ ’àdʉ̀ 
àmbɛ Kàgàwà ʉ̀lɛ dɔ.̌ 12  Abádhí ambɛńà àtɨǹà dɔ ̌: « Àmɨǹà ! Ilèta mà, 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ mà, dhu-ɔňga t’óvòta mà, ɔt̀sɔ ̀t’ábhʉta mà, ɨfʉta 
mà, ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ mà, ɔbɨ mànà nákǎ kabhʉ àlɛ ̌tɔ ́Kàgàwà tɔ ̀
dhòdhódhónganà ! Àmɨǹà ! »

13 Nɨ,́ pbàkʉ̀rʉ̌ nzínzì ɔ ̌atdí alɛ ivú dhu tsʉ̀dú, ndàtɨ : « Kɔǩɔ ̀ɔẁɔw̌ʉ̀ kanzʉ̀ 
nʉ̀fɔ ̌alɛ nɨ ́àdhɨ mà ? Ndɨrɔ,̀ abádhí ìwǔ àdhà rɔ ̀? » 14 Nɨ ́ma madʉ̀ dhu àdu 
kà tɔ,̀ matɨ : « Pbàkà Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ɨnyɨ nɨ ́ndɨ nyɨ nyʉ̀nɨ ka. » Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎdʉ̀ 
dhu ɔv̀ɔ ̀idù, ndàtɨ : « Kɔǩɔ ̀alɛ nɨ ́ábhɔ ̌àpbɛ ̀ɔ ̌rɔ ̀ùvò alɛ. Abádhí ù’o rɔỳá 
kanzʉ̀ rɔẁʉ̀ tdyé Tàmǎ-ngba-azù nɨ.̌ 15 Ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nga nɨ ́ndɨ, abádhí 
ìkò Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi-ɔǹzɨ,̌ ndɨrɔ ̀abádhí rɨ ̌kasʉ ɔǹzɨ 
kà tɔ ̀kàbhà ɨdza ɔ ̌adyíbhengá nga mà kúbhingá nga mànà ɔ.̌ Ndɨrɔ ̀wɔ ̀ndɨ 
pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi-dɔ ̌àdɨ Kàgàwà rɨ ̌pbɨǹdà hɛmɛ-̀ɨdzà ùpě 
abádhí dɔ,̌ ndɨńɨ ̌ongó tɨ ́abádhí ɔd̀ɔ.̀ 16 Àwù rɨ ̌nzɨ ̌abádhí òho tdɨt́dɔ,̌ ɨdha-
atdyú mà rɨ ̌nzɨ ̌abádhí òho tdɨt́dɔ,̌ adyifɔ ̀mà rɨ ̌nzɨ ̌abádhí ɔb̀ɨ tdɨt́dɔ,̌ ndɨrɔ ̀
abádhí rɨ ̌nzɨ ̌igbétá ìnè tdɨt́dɔ.̌ 17 Obhó tɨ,́ Tàmǎ-ngba, yà ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́
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tombi nzínzì ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀alɛ, rɨ ̌abádhí ʉ̀nda pbɨǹdà tàmà bhěyi, ndàdʉ̀ àrà abádhí 
nà ípìrɔňga tɔ ́ɨdha-dɔt̀ɨ ɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ Kàgàwà rɨ ̌abádhí-nyɨd̀ha ùndǒ kɔŕɔ.́ »

Tàmǎ-ngba tɨ ́kátɨna alɛ rɨ ̌kàràtasɨ-̌yà-ba-tsʉ̀ rɔ ̌
àrʉ̀bhʉ̀ rɨ ́kìsě andɔ nángbɛ ̌dhu

(Upf 5.8)

8  1 Tàmǎ-ngba níitdègu àrʉ̀bhʉ̀ rɨ ́kìsě andɔ nángbɛ,̌ nɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀nga 
níimbè bhìì ràrà àhʉ mbɛm̀bɛ ̀atdí adyifɔ-̀sɨsɨ-̀go tɨ.́

2  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mala Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌arɨ ́ìkò àrʉ̀bhʉ̀ màlàyíká, kadʉ̀ 
àrʉ̀bhʉ̀ wàndà àbhʉ fɔyá.

3  Ndɨrɔ,̀ ngǎtsi màlàyikà ɨra, ndìdè ɨḱyɛr̀ɔ ̌*màzàbahʉ̀-tɨ.́ Kɨ’̌ɨ ̀ndrùù 
rɔńgʉ alɨndra bhěyi sɔbɨ ̌ʉ̀bɨ ka karɨ ́dɔǹá ɔrɔ ̀nɨ ̌ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀wɨt̀ʉ̀ nà fɔná. 
Kà-fɔ ́ka kabhʉ̀ ndɨ sɔbɨ ̌abhɔ nyʉ́, ndɨńɨ ̌kǎbhʉ̀ tɨ ́pɛrɛ ̀tɨ ́atdíkpá Kàgàwà 
bhà alɛ kɔŕɔ ́tɔ ́ɨtsɔt̀a mànà ɔrɔ ̀tɔ ́ndɨ màzàbahʉ̀ dɔ.̌ Ndɨ màzàbahʉ̀ ɨ’ɨ ̀
Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi-ɔǹzɨ.̌ 4  Ndɨ sɔbɨ-̌ɨkɔ ̀núupò ndɨ 
màlàyikà-fɔ ́rɔ ̀Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌atdíkpá ndɨ Kàgàwà bhà alɛ tɔ ́ɨtsɔt̀a mànà. 
5 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ndɨ màlàyikà idyi wɔ ̀ndrùù rɔńgʉ sɔbɨ ̌ʉ̀bɨ ka karɨ ́dɔǹá 
dhu, ndɨr̀ǎ màzàbahʉ̀-dɔ ̌rɔ ̀ndɨ ̀ndìdyì kàzʉ nɨ,̌ ndàdʉ̀ ìbvùnà yà adzɨ dɔ.̌ 
Nɨŕɔ,̀ ɔvɔ ʉtá, wɔg̀ɔ ̀ɨrɨ ndɨ,̀ ɨnga ʉmbɨl̀ɨ,̀ yà adzɨ ràdʉ̀ ìvi.

Àrʉ̀bhʉ̀ màlàyíká rɨ ̌yà adzɨ ɔ ̌rɨŕà àpbɛ ̀ɨt̀ɛ ̀rɨ ́wàndà ʉ̀mɨ dhu
(Uvt 7.19-21 ; 9.22-25 ; 10.21-23)

6  Kɔǩɔ ̀àrʉ̀bhʉ̀ màlàyíká, fɔyá àrʉ̀bhʉ̀ wàndà nà náabhɔl̀ɔ ̀ɨ ̀ndɨńɨ ̌ɨ ̀ʉmɨ 
tɨ ́ɨ wàndà.

7 Nɨ,́ wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́màlàyikà náamɨ ̀pbɨǹdà wàndà, kadʉ̀ azu nà ɨ ̀nàngbǒ 
ɨfɔ mà kàzʉ mànà níbvù yà adzɨ dɔ.̌ Yà adzɨ tɔ ́atdínga ɨb̀hʉ dɔ ̌náagbè, 
itsu tɔ ́atdí nga ɨb̀hʉ dɔ ̌ràdʉ̀ ògbe átɔ.̀ Ndɨrɔ ̀ɨrɨ ́agbè kɔŕɔ.́

8  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ɔyɔ rɨ ́kìsě màlàyikà náamɨ ̀pbɨǹdà wàndà. Nɨ,́ kàzʉ 
rǒgbe rɔǹá ádrʉ̀ngbǎ pbìrì nà ndɨ ̀nɔf̀ɔ ̀atdí dhu ka kibvu ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ 
ɔ,̀ ndɨ rɛr̀ʉ̀ tɔ ́atdí nga ɨb̀hʉ dɔ ̌ràdʉ̀ ndʉ̀gɛr̀ɛ ̀ndòngò azu tɨ.́ 9 Ádrʉ̀ngbǎ 
rɛr̀ʉ̀ ɔ ̀aróko Kàgàwà abhɔl̀ɔ ̀dhu-tsí tɔ ́atdí nga ɨb̀hʉ dɔ ̌nʉ́ʉvɛ,̀ *bàtɔ ́tɔ ́
atdí nga ɨb̀hʉ dɔ ̌ràdʉ̀ ’ɨǹza.

10  Ɨb̀hʉ rɨ ́kìsě màlàyikà-tsí náamɨ ̀pbɨǹdà wàndà. Nɨ,́ mʉ̀lɛ-rɔ ̌kàzʉ 
bhěyi rɔŕʉ̀ ádrʉ̀ngbǎ alalɨ-ba nɨɨ́tsɨ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ,̀ ɨdha-apká tɔ ́atdí nga 
ɨb̀hʉ dɔ ̌nɨ ́dɔ,̌ ndɨrɔ ̀ɨdha-dɔt̀ɨ dɔ.̌ 11 Ndɨ alalɨ-ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀« Ogú ». Nɨ ́wɔ ̀dhu 
ɨt̀sɨ ̀dɔỳá ɨdha-apká tɔ ́atdí nga ɨb̀hʉ dɔ ̌náadʉ̀ ògyè tɨ ́ògyè. Ndɨrɔ ̀ɨ ɨdha 
nʉ̀mvʉ̌ ábhɔ ̌alɛ nyʉ́ náadʉ̀ ʉ̀vɛ, ògyè tɨ ́ɨ ɨdha ògyè nɨd́hunɨ.̌

12  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ɨf̀ɔ rɨ ́kìsě màlàyikà amɨ ̀pbɨǹdà wàndà. Nɨ ́adyifɔ ̀mà, 
àbi ̌mà, alalɨ mànà tɔ ́awáwʉ̀-kudɔ ̀tɔ ́atdí nga ɨb̀hʉ dɔ ̌náavɛ,̀ ndòngò 
ɨńɔ ̀tɨ.́ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ, atdíku ùbho nga ɔ,̌ awáwʉ̀-kudɔ ̀tɔ ́atdí nga 
ɨb̀hʉ dɔ ̌náavɛ,̀ kúbhingá nga tɔ ́ràdʉ̀ àvɛ ndɨ dhu bhěyi tɨ ́átɔ.̀
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j 9.11 Àpòlìyonì-tɨ ̀nɨ ́Dhu-tsè ɔt̀dɨ ̀arɨ ́alɛ. 

13  Ndɨrɔ,̀ ma mandà nga tdɨt́dɔ,̌ nɨ ́ma mala atdí sàmbà ɔrʉ́ nyʉ́ rángɨlɨ 
awɛ ɔ ̌rɔ.́ Nɨ ́kǎmbɛńà dhu ɔv̀ɔ ̀dɔ ̌ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà, ndàtɨ : « Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀
ɔ ̌! Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ ̌! Nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ ̌yà adzɨ óvò nyɨ ̌rɔ,̀ yà ɨb̀hʉ ɨ ̀nʉ̀bhà 
ngʉ̌kpà màlàyíká rʉ̌mɨna tdɨt́dɔ ̌wàndà-tù ɨr̀ɨ nyɨ ̌nyɨ ́rɔ ̀! »

(Zèk 5.26-30 ; Yɔẁ 2.1-11 ; Upf 16.10-16)

9  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ imbo rɨ ́kìsě màlàyikà náamɨ ̀pbɨǹdà wàndà. Nɨ ́ma 
mala ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀ɨt̀sɨ ̀atdí alalɨ yà adzɨ dɔ.̌ Kà-fɔ ́ka kabhʉ̀ *òyi ̌tɨ ́

kátɨna ádzi ̌ibhu-akpà-tsʉ̀ t’ápfota tɔ ́fʉ̀ngʉlà. 2  Nɨ,́ ndɨ alalɨ náapfo ndɨ 
ibhu-akpà-tsʉ̀, ádrʉ̀ngbǎ furù ɔ ̀rɔ ̀ráhʉ ɨkɔ bhěyi ndɨ ̀nɨl̀ɨ ɨkɔ ràdʉ̀ ùpo ndɨ 
ibhu ɔ ̀rɔ.̀ Ndɨ ɨkɔ náabhʉ̀ adyifɔ-̀nyɨk̀pɔ ́dɔ ̌nga mà ɔr̀ʉ̀-akpà-nyɨ ̀rɔ ̌nga 
mànà rʉ̀tɨ.̀ 3  Nɨ ́ɨf́ɛ ̀núuvò ndɨ ɨkɔ ɔ ̀rɔ,̀ ’àdʉ̀ ’ɨf̀àlà yà adzɨ dɔ.̌ Nɨ ́ka kabhʉ̀ 

yà áwɨǹa nɨ ̌arɨ ́ ìndrǔ ʉ̀bɨ ̌àwǔ-
tɨdɔ ̀bhà ɔbɨ-tɨdɔ ̀abádhí tɔ.̀  4  Ka 
kadʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀abádhí tɔ ̀ɨǹzɨ ̌abádhí 
rɨǹza ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀ɨrɨ-́bɨ-̌tɨdɔ ̀mà, 
itsu-tɨdɔ ̀mà, ndɨrɔ ̀ɨǹga tɨ ́arɨ ́ɨǹga 
dhu-tɨdɔ ̀mànà, pbɛt́ʉ̀ abádhí ràvu 
ɨm̀bǎ rɨ ́Kàgàwà bhà *kàsɛ ́nà nyɨỳa-
ndrìnǎ alɛ rɔ ̌tɨ.́ 5  Ɨ ɨf́ɛ ̀tɔ ̀ka kʉyá 
dhu nɨ,́ àpɛ ́abádhí rɔk̀yɛ ɨ alɛ ɔk̀yɛ 
tɨ,́ pbɛt́ʉ̀ abádhí ràkǎ ’àvu àvǔ tɨ ́ɨ 
alɛ rɔ,̌ ràrà àhʉ imbò àbi ̌tɨ.́ Ndɨrɔ,̀ 
abádhí rǎbhʉ̌na ìndrǔ rìnè rɔỳá 
rándɨ dhu, náaraya ɨ’̀ɨ ̀rɔ ̌àdhàdhɨ ̀

áwɨǹa nɨ ̌arɨ ́ìndrǔ ʉ̀bɨ ̌àwǔ-tɨdɔ ̀nɔb́ɨ ̀alɛ arɨ ́ìnèna rɔǹá rándɨ rɔ ́dhu 
bhěyi. 6  Ndɨrɔ ̀ndɨ ɨdhɔ ɔ,̌ ìndrǔ owuya ɔvɛ ɔǹɛ ̀rɔ ̌fɨy̌ɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ ɨǹzɨ ̌’àdʉ̀ 
àbànà. Abádhí owuya ’òzè rɔ ̌’ʉ̀vɛ, pbɛt́ʉ̀ ɔvɛ ràdʉ̀ ɔk̀ʉ tɨ ́ɔk̀ʉ tsʉ̀yá rɔ.̀

7 Ɨ ɨf́ɛ ̀tɔ ́ɔf́ɔ ̀nɨɨ́’ɨ ̀àdhàdhɨ ̀ɨla t’úgyeta tɔ ̀ka kɔǹzɨ ̀tɔrɔǹa *mʉ̀hàgʉ̀ 
bhěyi. Abádhí dɔ-̀tsírɔ ́ɨ’ɨ ̀dhu nɨ ́ɔrɔ ̀tɔ ́mʉ̀kàkʉ́ nà ndɨ ̀nɔf̀ɔ ̀dhu, ndɨrɔ ̀
abádhí-nyɨ ̀afɔ ̀ndɨ ̀ìndrǔ-nyɨ ̀nà. 8  Abádhí-dɔk̀á ɨ’ɨ ̀vèbhálɛ-dɔk̀á bhěyi, 
kǔya ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀àrì-kù bhěyi. 9 Ndɨrɔ,̀ abádhí-odrùdɔ dɔ ̌ɨ’ɨ ̀làtú nɨ ́sʉma tɔ ́
làtú. Ndɨrɔ,̀ abádhí-pékélé rɔňzɨna wɔg̀ɔ ̀nɨɨ́’ɨ ̀àdhàdhɨ ̀ɨla ùgyè ka kótse 
nà ábhɔ ̌mʉ̀hàgʉ̀ rǎdhana gɛr̀ɛg̀ɛr̀ɛ-̀tɨdɔ ̀tɔ ́wɔg̀ɔ ̀bhěyi. 10 Abádhí-áwɨ ̀nɨɨ́’ɨ ̀
àdhàdhɨ ̀yà áwɨǹa nɨ ̌arɨ ́ìndrǔ ʉ̀bɨ ̌àwǔ-tɨdɔ-̀áwɨ ̀bhěyi. Abádhí tɔ ́ɔbɨ, yà 
abádhí rǎvu nɨ ̌ìndrǔ-rɔ ̌imbò àbi ̌tɨ,́ nɨɨ́’ɨ ̀ɨ abádhí-áwɨ ̀ɔ.̀ 11 Ndɨrɔ,̀ abádhí 
tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ kamà nɨ’ɨ ̀òyi ̌ɔ ̌màlàyikà. Pbàɛb̀rànɨyà t’ávàna ɔ,̌ kɔv̌ɔ ̀nɨ’ɨ ̀
Àbàdonì. Ndɨrɔ ̀Pbàgìríkí t’ávàna ɔ,̌ ka nɨ’ɨ ̀Àpòlìyonì j.

12 Wɔ ̀wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́àpbɛ ̀ʉ̀dà wà. Ndɨrɔ ̀olù rɨ ́’ɨp̀ɛ tdɨt́dɔ ̌nɨ ́ɔýɔ ̌ngʉ̌kpà àpbɛ.̀
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13  Nɨ,́ aza rɨ ́kìsě màlàyikà náamɨ ̀pbɨǹdà wàndà, madʉ̀ atdí alɛ-tù 
ɨr̀ɨ,̀ rɨt̀ɔ ̀ndɨ ̀yà Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌rɨ’́ɨ ̀ɔrɔ ̀tɔ ́*màzàbahʉ̀ tɔ ́ɨf̀ɔ pbɨnàdɔ ɔǹǎ rɔ.̀ 
14 Ndɨ alɛ-tù avɔ ̀dhu wɔ ̀aza rɨ ́kìsě màlàyikà, ndàdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀wàndà nà fɔná 
tɔ,̀ ndàtɨ : « Ʉ́kɔl̀ɔ ̌Fùratì tɔ ́ɨdha-akpà-bɨdɔ ̌ka kúsǒ ɨf̀ɔ màlàyíká. » 15  Nɨ ́
kǎdʉ̀ ɨ màlàyíká ʉ̀kɔlɔ, ndɨńɨ ̌yà adzɨ óvò alɛ tɔ ́atdí nga ɨb̀hʉ dɔ ̌nɔkyɛ 
tɨ.́ Kàgàwà ʉlɨ abádhí angyangyɨ ndɨ ɔkyɛta tɔ ́adyifɔ-̀sɨsɨ ̀tɔ,̀ ɨdhɔ tɔ,̀ 
àbi ̌tɔ ̀ndɨrɔ ̀atɔ tɔ.̀ 16  Ma mɨrɨ mʉ̀hàgʉ̀ dɔ ̌arúbhi abádhí tɔ ́pbànówí tɔ ́
mʉ̀tʉ̀-bvʉ. Abádhí-bvʉ nɨ’ɨ ̀ɔýɔ ̌mɨyà mìlìyonì alɛ. 17 Ndɨrɔ,̀ wɔ ̀ɔnyʉ bhěyi 
rɔd́zɨ ̀dùdù dhu ɔ,̀ ma mala ɨ mʉ̀hàgʉ̀ mà dɔỳá ùpò ’òkò pbànówí mànà. Ɨ 
pbànówí tɔ ́làtú nɨ’ɨ ̀kàzʉ bhěyi ílù làtú. Ndɨrɔ,̀ ngʉ̌kpà tɔ ́làtú nɨ’ɨ ̀kɛnɛkɛ ̀
tɔ ́ndɨrɔ ̀áwùse tɔ.́ Ɨ mʉ̀hàgʉ̀-dɔ nʉ́ʉlɨ ɨ ̀àrì-dɔ bhěyi. Ndɨrɔ,̀ abádhí-li’ɔ ̀
rɔ ̀ambɛńà àhʉ dɔ ̌dhu nɨ ́kàzʉ mà, ɨkɔ mà, atdídɔ ̌arʉ́la ògbe ndógbe rɔ ̀
áwùse tɔ ́dhu-ra mànà. 18  Ndɨrɔ,̀ kɔǩɔ ̀ɨb̀hʉ àpbɛ,̀ kɔǩɔ ̀mʉ̀hàgʉ̀-li’ɔ ̀rɔ ̀rúvò 
kàzʉ mà, ɨkɔ mà, atdídɔ ̌arʉ́la ògbe ndógbe rɔ ̀áwùse tɔ ́dhu-ra mànà 
náakyɛ ̀yà adzɨ óvò alɛ tɔ ́atdí nga ɨb̀hʉ dɔ.̌ 19 Obhó tɨ,́ kɔǩɔ ̀ɨ mʉ̀hàgʉ̀ tɔ ́
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨɨ́’ɨ ̀abádhí-li’ɔ ̀ndɨrɔ ̀abádhí-áwɨ ̀ɔ.̀ Abádhí-áwɨ ̀nɨɨ́’ɨ ̀
àdhàdhɨ ̀osu-dɔ bhěyi, ’àdʉ̀ òwu nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ ̀rɔ ̌ìndrǔ rɔ ̌ɨ áwɨỳa nɨ.̌

20  Ɨ ̀nʉbhà ɨǹzɨ ̌’ʉ̀vɛ kɔǩɔ ̀àpbɛ ̀nɨ ̌alɛ nʉ́ʉgɛr̀ɛ ̀nzá ɨ ̀’ʉ̀bhà yà ɔtsʉ́ya 
nyʉ́ nɨ ̌ɨ ̀ɔb́hɔl̀ɔ ̀*sànamʉ̀ t’ʉ́lɛt́á. Abádhí akò ’òngò àmbɛ nzɛŕɛ-alafí mà ɨ 
sànamʉ̀ mànà ʉ̀lɛ dɔ.̌ Ɨ sànamʉ̀ abádhí abhɔl̀ɔ ̀ɔrɔ ̀mà, fʉ̀rangà tɨ ́kátɨna 
sʉma-tɨdɔ ̀mà, mʉ̀lɨngà mà, odu mà, ndɨrɔ ̀itsu mà nɨ.̌ Ɨ dhu-tsí nɨ’ɨ ̀ɨǹzɨ ̌
rɨ ́ɨnga mà àlǎ, ɨǹzɨ ̌rɨ ́ɨnga mà ɨr̀ɨ, ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌rɨ ́ùbhi ̌tɨ ́màtɨ ́ùbhi dhu. 
21 Ndɨrɔ,̀ abádhí ʉgɛr̀ɛ ̀nzá ɨ ̀’ʉ̀bhà ìndrǔ t’ɔḱyɛta mà, òndrù t’óndrùta mà, 
mʉ̀nyɔǹɨ ̀t’ɔńzɨta mà, ogbo t’ɔńzɨta mànà tɔ ́fɨỳɔ ́nzɛŕɛ mʉ̀tsɔ.

Yùwanɨ ̀rɨ ̌kàràtasɨ-̌ngba ákɔ ̌màlàyikà-fɔ ́rɔ ̀ndàdʉ̀ ʉ̀kanà, ndɔt̀ɔ ̀dhu
(Zèk 2.8–3.3)

10  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mala ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà ngǎtsi màlàyikà 
ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀rífo rɔ.́ Kɨ’̌ɨ ̀àpbù ìbvǔ ndɨ ̀dɔǹá, angɔ-sɨsɨ ̀ràdʉ̀ 

ndàkpɔr̀ɔ ̀dɔǹa rɔ ̌rɔ.́ Kà-nyɨ ̀ambɛńà ʉ̀mbɨlɨ dɔ ̌adyifɔ-̀nyɨk̀pa náarʉ́mbɨlɨ 
dhu bhěyi. Ndɨrɔ,̀ kà-pfɔ ̀nɨɨ́lɨ ndɨ ̀kàzʉ tɔ ́átsʉ̀ta bhěyi. 2  Kɨ’̌ɨ ̀àngǎ ka 
kànga ɔǹánga kàràtasɨ-̌ngba nà fɔná. Nɨ,́ kiďè ndɨl̀ɨ fangà tɔ ́pfɔňa 
ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ dɔ,̌ ndàdʉ̀ ígù tɔ ́pfɔňa ɨl̀ɨ adzɨ-kpa dɔ.̌ 3  Kǎdʉ̀ òkù ɔrʉ́ 
tǔna nyʉ́ nà àdhàdhɨ ̀àrì rɨ ̌tǔna-ɔňga ìdho dhu bhěyi. Ndɨrɔ,̀ kòkù rɔ,̀ ma 
mɨrɨ àrʉ̀bhʉ̀ ɔvɔ àtà dhu nádu kà tɔ ̀dhu. 4 Ndɨrɔ,̀ ɨ àrʉ̀bhʉ̀ ɔvɔ àtà dhu 
nɨítdègu ndɨr̀ɨ, nɨ ́ma madʉ̀ mɔbhɔl̀ɔ ̀abádhí ʉ̀nɔ ̀dhu t’ándítá tɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, 
ma mɨrɨ atdí alɛ-tù ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀rɨ ́dhu ɔv̀ɔ idù rɔ,́ ndàtɨ : « Ɔ́dɔ kɔǩɔ ̀
àrʉ̀bhʉ̀ ɔvɔ nʉ́nɔ ̀ɨndʉ̀ dhu ɔd̀hʉ̌ ɔ.̀ Àpɛ ́nyandí ka. »

5  Nɨ,́ wɔ ̀ma màlanà ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ mà, adzɨ-kpa mànà dɔ ̌ìdè rɔ ́
màlàyikà náava fangà tɔ ́ɔtsʉ́na ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ.̀ 6  Kǎdʉ̀ dhu ɔt̀sɔ ̀Kàgàwà, 
yà dhòdhódhónganà arɨ’́ɨ ̀alɛ, yà ɔr̀ʉ̀-akpà mà, adzɨ mà, ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ 
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k 11.1 Udheta-tɨ ̀nɨ ́Kàgàwà ràrɨ ̌pbɨǹdà alɛ-ngbɔ ̀ɔd̀ɔ (Zàk 2.5-9 ; 4). l 11.2 Ɨf̀ɔ kumì 
dɔǹá ɔýɔ ̌nà àbi ̌nɨ ́atdí dhu kɛl̀ɛ ̌ɨb̀hʉ atɔ dɔǹá gòna nà nà. Atdídhená alɛ arɨ ́ɨr̀ɛǹa 
dhu nɨ,́ ɨf̀ɔ kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà àbi ̌tɨ ́ka kátɨna dhu-tɨ ̀ràrɨ ̌Kàgàwà rɔt́dɨ ̀wà pbɨǹdà alɛ 
abáya àpbɛ ̀ɔǹá ɨdhɔ-bvʉ ídǒ. m 11.2 Ɨl̀ɨľǎ kɨgɔ ̀tɨ ́ka kátɨna ɨrɔ ́nɨ ́Yèrùsàlɛmà tɔ ́
kɨgɔ.̀ Ndɨrɔ ̀ndɨ kɨgɔ ̀ɨt̀ɛ ̀nɨ ́Kàgàwà bhà alɛ. n 11.3 Ɔ́yɔ ̌ngàmbì tɨ ́ka kátɨna ɨrɔ ́nɨ ́
Yěsù ná’ù alɛ tɔ ́mʉ̀tʉ̀, àdhàdhɨ ̀Músà mà Ɛl̀ɨyà mànà tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ.̌ o 11.3 Atdí lʉfʉ̀, dɔǹá 
ɔýɔ ̌mɨyà, dɔǹá azà kumì nà ɨdhɔ nɨ ́atdí dhu kɛl̀ɛ ̌wɔ ̀11.2 ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀ɨf̀ɔ kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà 
àbi ̌nà. p 11.4 Zàk 4.3, 11-14 q 11.4 Zàk 4.2 ; Upf 1.12,20 r 11.5 2Ká 1.9-10 

mà, ɔỳá arɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí mànà nanzɨ ̀alɛ-ɔvɔ ̀rɔ,̌ ndàtɨ : « Ɨm̀bǎ ndɨ ̀nʉ̀bhà 
kàsʉmɨ ̀rɨ’̌ɨ ̀tdɨt́dɔ ̌! 7 Àrʉ̀bhʉ̀ rɨ ́kìsě màlàyikà rɨ ̌wàndà ɔm̀ɨ ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ,̌ 
Kàgàwà rɨ ̌yà ndɨ ̀ndarù ròngò òko órù ɔ ̀dhu àbhʉ̌ ràkǎ, àdhàdhɨ ̀pbɨǹdà 
ɨnɔ-akpá, *pbànábí-otù ɔ ̌ndɨ ̀ndavɔ ̀Ídzì Màkʉ̌rʉ̀-bvʉ rɔ.̌ »

8  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mɨrɨ yà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀dhu nɔv̀ɔǹà idù alɛ-tù, rɔv̀ɔ ̀
dhu tdɨt́dɔ ̌idù, ndàtɨ : « Árà nyakɔ ̀wɔ ̀àngbɛ ̌ka kàngbɛ rɔŕɔ ̀rɨ’́ɨ ̀kàràtasɨ-̌
ngba yà ka nàlʉ̌ fɔná màlàyikà-fɔ ́rɔ.̀ Ka nɨ ́yà ìdìdè ndɨl̀ɨ atdí pfɔňa 
ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ dɔ,̌ ndàdʉ̀ ngǎtsi pfɔňa ɨl̀ɨ adzɨ-kpa dɔ ̌màlàyikà. »

9 Nɨ,́ ma madʉ̀ àrà ndɨ màlàyikà-tɨ’ɔ,̀ madʉ̀ kònzì rìbhò ndɨ kàràtasɨ-̌
ngba fudu ɔ.̀ Nɨ,́ kǎdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀idù, ndàtɨ : « Ákɔ ̌ka, nyadʉ̀ ʉ̀kanà, nyɔtɔ.̀ 
Kà rǒgyè ògyè fɨnʉ-tsʉ̀ ɔ,̀ pbɛt́ʉ̀ linʉ́ kà rǒkye ɨtɨ-dha bhěyi. »

10 Nɨ,́ ma makɔ ̀wɔr̀ɨ ́kàràtasɨ-̌ngba ndɨ màlàyikà-fɔ ́rɔ,̀ madʉ̀ ʉ̀ka nà. 
Nɨ,́ kǎkyè lidú, rɔ’̀ɔ ̀ɨtɨ-dha bhěyi. Pbɛt́ʉ̀, ma mitdègu kɔt̀ɔ, nɨ ́kǎdʉ̀ ògyè 
tɨ ́ògyè fɨdu-tsʉ̀ ɔ.̀

11 Nɨ,́ ka kavɔ ̀dhu idù, katɨ : « Dhu àkǎ nyɔvɔ ̀dhu tdɨt́dɔ ̌nabì bhěyi 
ábhɔ ̌alɛ-tɨdɔ ̀mà, ábhɔ ̌pbìrì ɔ ̌alɛ mà, dhèdhèrɔ ̀alávà-tɨdɔ ̀tɔ ́ábhɔ ̌alɛ 
mà, ndɨrɔ ̀ábhɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌kámá mànà-okú dɔ ̀rɔ.̀ »

Kàgàwà arɨ ́pbɨk̀ɨ ̀ngàmbì àbhʉ̌ rùvò àpbɛ ̀ɔ ̀rɔ ̀tɨ ́dhu
(Uvt 7–10 ; 1Ká 17.1 ; Luk 21.24)

11  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ka kibho dhu ùdhě ka karɨ ́nɨ ̌itsukpó bhěyi ndɨ ̀
nɨl̀ɨ ízò fudú, kadʉ̀ àtɨǹà ɨma nɨ ̌: « Ɨv́à nyɨ, nyudhe k Kàgàwà bhà 

ɨdza mà màzàbahʉ̀ mànà, nyadʉ̀ ányɨ-̀dzá rɔ ̀arɨ ́Kàgàwà ʉ̀lɛ ̌alɛ-bvʉ nɔźʉ̀. 
2  Pbɛt́ʉ̀, wɔ ̀irinǎ rɔ ̀rɨ’́ɨ ̀kà tɔ ̀odhó nákǎ nyʉbhà ɨǹzɨ ̌nyudhe. Obhó tɨ,́ wɔ ̀
ndɨ-tsí ka kàbhʉ wà yà ɨnzá àpɛ ̀Kàgàwà ʉ̀nɨ ̌alɛ, kǎkà ɨf̀ɔ kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà 
àbi ̌ l tɨ ́rɨ ́ɨl̀ɨľǎ kɨgɔ-̀tsidɔ̀ m ɔb̀ɛ ̀alɛ tɔ.̀ 3 Ndɨrɔ,̀ ma mɨ ́ɔýɔ ̌pbàkà ngàmbì n òvì 
ròwù dhu ɔv̀ɔ ̀ìndrǔ tɔ,̀ gɔǹɨýà ɨ ̀ʉ̀fɔ ̌rɔỳá ɨnyɨ tɔ ́mbɛrʉ̀ tɨ ́rɔŕɔ.̀ Nɨ,́ abádhí rɨ ̌
dhu ɔv̀ɔ ìndrǔ tɔ ̀pbànábí bhěyi ràrà àhʉ atdí lʉfʉ̀, dɔǹá ɔýɔ ̌mɨyà, dɔǹá azà 
kumì nà ɨdhɔ o tɨ.́ » 4 Kɔǩɔ ̀ɨ ɔýɔ ̌ngàmbì nɨ ́ɨ kɔǩɔ ̀ɔýɔ ̌mìzèyìtunì-tsǔ-kpa p, 
ndɨrɔ ̀abádhí nɨ ́ɨ tarà ʉ̀lɨ ̌ka karɨ ́dɔỳá mʉ̀narà q, kǎkà yà adzɨ ɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ-
ɔǹzɨ ̌aríko alɛ. 5 Ndɨrɔ,̀ ndɨ alɛ apɛ ́ndòzè ndɔǹzɨ ̀abádhí nzɛŕɛ, nɨ ́kàzʉ rǎdʉ̀ 
àhʉ abádhí-li’ɔ ̀rɔ,̀ ràdʉ̀ ɨ abádhí tɔ ́òmvǔ nʉ́bɨ ̀ r. Ndɨ dhu bhěyi tɨ ́nɨ ́ndɨ, 
ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ mà yà abádhí nòzè ndɔǹzɨ ̀nzɛŕɛ nɨ ́rǎdʉ̀ ɔv̀ɛ.̀ 6  Ndɨrɔ,̀ 
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s 11.6 1Ká 17.1 t 11.6 Uvt 7.17-21 u 11.7 Òyi ̌ɔ ̀rɔ ̀ráhʉ ɨz̀ǎ àtɨ atdídhená alɛ arɨ ́Krɨśtɔ ̀
bhà òmvǔ tɨ ́: 1Yù 2.18. Ngʉ̌kpà alɛ arɨ ́kàtɨ Dànyɛlɛ ̀tɔ ́bhǔkù ɔ ̀ka kɨt́ɛ ̀ɨz̀ǎ tɨ ́: Dàn 7.7,23-
27. Ngʉ̌kpà alɛ-tsí arɨ ́kàtɨ yà adzɨ ɔ ̌alɛ nʉ́nda arɨ ́Kàgàwà nà arɨ ́ndùgye fɨỳɔ ́nzɛŕɛ ɨrɛt̀a 
nɨ ̌alɛ tɨ.́ v 11.8 Ɔpt 18.20–19.29 w 11.8 Uvt 1.8-14 x 11.9 Atdídhená alɛ arɨ ́ɨr̀ɛǹa 
dhu nɨ,́ ɨb̀hʉ ɨdhɔ dɔǹá gòna nà tɨ ́ka kátɨna dhu-tɨ ̀ràrɨ ̌Kàgàwà rɔt́dɨ ̀wà pbɨǹdà alɛ-abvò 
ɔnzɨya ngʉdhà ɔ ̌ɨdhɔ-bvʉ ídǒ, ɨǹzɨ ̌tsànzà nɔnzɨ tɨ ́dhu. 

abádhí rɨ’̌ɨ ̀ìnè ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà, ’ʉ̀tsɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà-tsʉ̀ s, ɨǹzɨ ̌igye nɨɨ́kɔ ́tɨ ́
yà ìndrǔ tɔ ̀abádhí rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ pbànábí bhěyi ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ Abádhí rɨ’̌ɨ ̀ìnè 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà átɔ,̀ ’ʉ̀gɛr̀ɛ ̀ɨdha ròngò azu tɨ ́ t, ’àdʉ̀ ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀
àpbɛ-̀tɨdɔ ̀mà nábhʉ yà adzɨ ɔ ̌alɛ ràbà, ɨ ̀òzè ka dhu bhěyi.

7 Abádhí rɨ ̌wɔ ̀ìndrǔ tɔ ̀ɨ ̀arɔv́ɔna pbànábí bhěyi dhu t’ɔv́ɔta ɨt̀ɔ rɔ,̀ 
*òyi ̌ɔ ̀rɔ ̀ráhʉ ɨz̀ǎ u núugyeya ɨla abádhí nà. Kɔňzɨya abádhí-lɛm̀à, ndàdʉ̀ 
abádhí ɔk̀yɛ.̀ 8  Nɨ,́ abádhí-abvò nóokoya ádrʉ̀ngbǎ kɨgɔ,̀ yà abádhí tɔ ́
Ádrʉ̀ngbǎlɛ ka kʉtɔ ́mʉ̀sàlabhà dɔ ̌ɔǹá kɨgɔ ̀tɔ ́ngʉdhà ɔ.̌ Ndɨ kɨgɔ ̀nɨ ́ndɨ 
ka karɨ ́ɨp̀bɛňa kanzì Sɔd̀ɔmɔ̀ v tɨ,́ ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌Mísrì w tɨ.́ 9 Nɨ,́ ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ 
ndɨ ̀alɛ-tɨdɔ ̀nzínzì ɔ ̌alɛ mà, ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀rʉ̀gànda-tɨdɔ ̀nzínzì ɔ ̌alɛ mà, 
ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alávà-tɨdɔ ̀t’álɛ nzínzì ɔ ̌alɛ mà, ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀pbìrì ɔ ̌alɛ 
nzínzì ɔ ̌alɛ mànà náandáya kɔr̀ɨ ́abvo ɨb̀hʉ ɨdhɔ dɔǹá gòna nà tɨ ́ x, ndɨrɔ ̀
abádhí a’uya nzɨ ̌kʉtdʉ̌ ɨ abvo. 10 Kɔǩɔ ̀ɨ yà adzɨ óvò alɛ-ɨdhɛ ̀nɨɨ́kaya ndɨ ̀
ɨk̀ǎ tɨ ́abádhí ʉ̀vɛ dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Ɨ alɛ-ɨdhɛ ̀nɨɨ́kaya ndɨ,̀ ’àdʉ̀ àmbɛ pɛrɛ ̀
mà núbho dɔ ̌fɨy̌ɔ ̀nzínzìya ɔ,̌ atdídɔ ̌nyʉ́ kɔr̀ɨ ́ɔýɔ ̌pbànábí náabhʉ̀ ɨ ̀’àbà 
àpbɛ ̀nɨd́hunɨ.̌ 11 Kɔr̀ɨ ́ɨb̀hʉ ɨdhɔ dɔǹá gòna nà dzidɔ,̌ Kàgàwà bhà rɔ ̀ɨr̀à 
ípìrɔňga tɔ ́alɛ-ɨhɛ ̀náatsù abádhí-abvò ɔ,̀ abádhí ràdʉ̀ ’ɨv̀à, ’ìkò pfɔy̌a 
dɔ.̌ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ádrʉ̀ngbǎ ɔdɔ nɨɨ́sɨ ́abádhí àndà rɔ ̌rúbhi alɛ ɔ.̀ 12  Ndɨrɔ,̀ 
kɔǩɔ ̀ɨ ɔýɔ ̌pbànábí nɨɨ́rɨ ɔrʉ́-tǔna nà rɨ ́dhu ɔv̀ɔ fɨy̌ɔ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀alɛ-tù, 
ndàtɨ : « Nyùpò àzú ! » Nɨ ́abádhí upò ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀àpbù ɔ,̌ àzèmbè kɔǩɔ ̀ɨ 
abádhí tɔ ́òmvǔ rǎndàna rɔŕɔ.̀ 13  Wɔ ̀ndɨ kàsʉmɨ ̀ɔ ̌tɨ,́ ádrʉ̀ngbǎ mùtìtì 
nɨɨ́sɨ,́ kɨgɔ ̀tɔ ́atdínga ɨdrɛ ̀dɔ ̌ràdʉ̀ ndùgòlò. Àrʉ̀bhʉ̀ lʉfʉ̀ alɛ náadʉ̀ ʉ̀vɛ 
wɔ ̀ndɨ mùtìtì ɔ.̌ Nɨ ́ádrʉ̀ngbǎ ɔdɔ nyʉ́ nɨɨ́sɨ ́ɔd̀ɔd̀ɨ ̀alɛ-go ɔ,̀ ràdʉ̀ Kàgàwà, 
yà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀alɛ nílè.

14 Dhu ɨǹzǎ rɨ ́ɔyɔ rɨ ́kìsě dhu nʉ́dà wà, ndɨrɔ ̀ɨb̀hʉ rɨ ́kìsě rɨ ̌nzɨ ̌àpɛrɛ, 
ɨnzá ndɨ ̀ndɨt̀ɔ ̀ndɨ ̀rɔŕɔ ̀!

Àrʉ̀bhʉ̀ rɨ ́kìsě wàndà rɔňgɔ ̀dhu 
(Zàb 98 ; Upf 12.10 ; 19.6)

15  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ àrʉ̀bhʉ̀ rɨ ́kìsě màlàyikà náamɨ ̀pbɨǹdà wàndà. Nɨ ́
ábhɔ ̌alɛ náavɔ ̀dhu ɔrʉ́ tǔya nyʉ́ nà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ,̀ ’àtɨ :

« Kòmbí yà adzɨ ɔ ̌idzi nʉ́dà wà atdídɔ ̌àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà 
mà-fɔ ɔ,̀ yà kǔtri fɨňdà alɛ, Krɨśtɔ ̀mànà.

Nɨ,́ ndɨ idzi rǎdɨ dhòdhódhónganà ! » 16  Ndɨrɔ ̀ɔýɔ ̌kumì dɔǹá ɨf̀ɔ 
nà pbàkʉ̀rʉ̌, yà fɨỳɔ ́kámá tɔ ́tombi dɔ ̌aróko Kàgàwà-ɔǹzɨ,̌ 
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y 12.0 Tsìbhálɛ tɨ ́ka kátɨna ɨrɔ ́alɛ nɨ ́nzɨ ̌Màrɨyà, Yěsù tsánà, pbɛt́ʉ̀ kà rɨťɛǹa nɨ ́
Pbàìsràyélí, Kàgàwà bhà alɛ, yà Yěsù Màsiyà ahʉ̀ nyʉyatsì rɔ ̀alɛ (Ɔpt 3.14-16 ; Ìsa 
54.1-8 ; 66.7-8). z 12.1 Ɔpt 37.9 a 12.5 Zàb 2.9 b 12.5 Sʉma tɔ ́mùgǒ nɨ ̌nɨ ́ndɨ 
tàmà ʉ̀ndà arɨ ́alɛ nóongónà fɨỳɔ ́tàmà-ngbɔ ̀ɔd̀ɔ.̀ c 12.6 Rʉ̀ngʉ̀ nɨ ́òmvǔ-tsʉ̌ rɔ ̀ka 
karɨ ́òtse, kowù alɛ ùrù ɔǹà ngari (Uvt 2.15 ; 16). Ndɨrɔ ̀ka nɨ ́átɔ ̀nzɛŕɛ dhu arɨ’́ɨ ̀ɔǹà 
ngari (Màt 4.23). 

núugú ɨ,̀ nyɨỳa ràpbǎ adzɨkpa-ngbɔ ̀nyʉ́, ’ʉ̀lɛ ̌Kàgàwà. 
17 Abádhí ambɛńà àtɨǹà dɔ ̌:

« Mǎ màbhʉ ɔt̀sɔ ̀ɨndʉ̀, fàká Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà, yà ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́ɔbɨ nà arɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌alɛ ́!

Nyɨ nyarɨ’́ɨ ̀ìnè, ndɨrɔ ̀nyɨ nyɨ’ɨ ̀ìnè.
Obhó tɨ,́ nyɨ nyɔńzɨ ̀kasʉ pbʉ̀kʉ̀ ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ,̌
nyɨdɨ ̀pbʉ̀kʉ̀ Idzi.

 18 Ɨǹzɨ ̌arɨ ́nyɨfʉ̌ alɛ nɨɨ́’ɨ ̀nàwí nà rʉ̀nʉ́,
pbɛt́ʉ̀ kòmbí, pbʉ̀kʉ̀ nàwí nɨt́ɛ ̀ndɨ ndɨ ̀abádhí-rɔ.̌
Ndɨ kàsʉmɨ ̀nɨ,́ yà ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ-ànyǎ ɨt̀dɨ ̀nyɨ nyɨ ́ɔǹá kàsʉmɨ.̀
Ndɨrɔ ̀ka nɨ,́ yà ɨndʉ̀ kasʉ nanzɨ ̀alɛ, pbʉ̀kʉ̀ pbànábí mà, kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà alɛ 

kǎkà ɔvɔǹʉ ɨf̀ʉ̌ arɨ ́mànà tɔ ̀nyɨ nyɨ ́mʉ̀kɨm̀bà ùbhǒ ɔǹá kàsʉmɨ,̀
ɨm̀bǎ rɨ’̀ɨ ̀ìndrǔ arɨ ́ɨf̀ʉ̌na alɛ màtɨ,́ ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌ìndrǔ arɨ ́ɨf̀ʉ̌na alɛ màtɨ.́
Ndɨ kàsʉmɨ ̀nɨ ́kǎkà yà adzɨ ɨǹzǎ arɨ ́alɛ-tsè ɔt̀dɨ ̀nyɨ nyɨ ́ɔǹá kàsʉmɨ ̀! »

19 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ yà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Kàgàwà bhà ɨdza-li’ɔ ̀náapfo ndɨ,̀ 
Kàgàwà mànà ìndrǔ ùngbò ɨ ̀dhu ɨt̀ɛ ̀rɨ ́Sàndukù ràdʉ̀ ndàla ɔǹà. Nɨ ́ɨnga 
nʉ́ʉmbɨl̀ɨ,̀ alɛ-tù mà, ɔvɔ rʉ̌tǎ dhu mànà ràdʉ̀ ’ɨr̀ɨ.̀ Ndɨrɔ,̀ yà adzɨ níivì, 
ɨfɔ ràdʉ̀ ɨk̀ɔ ̌atdídɔ.̌

Kàgàwà rɨ ̌ɔǹa nà tsìbhálɛ y ɔd̀ɔ ádrʉ̀ngbǎ osu-akpà-ba rɔ ̌rɔ ̀dhu
(Ɔpt 3.15 ; Dàn 12.1 ; Luk 10.18 ; 1Pɛ ́5.8 ; Upf 2.26-27)

12  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ádrʉ̀ngbǎ ize náavì ndɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ.̀ Ndɨ ize nɨ’ɨ ̀
adyifɔ ̀nàfɔ ̌rɔǹá mbɛrʉ̀ bhěyi atdí tsìbhálɛ, àbi ̌ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀pfɔňa-

tsìnǎ. Ndɨrɔ ̀kà-dɔ rɔ ̌ɨ’ɨ ̀mʉ̀kàkʉ́ nɨ ́atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà alalɨ rɨ’̌ɨ ̀rɔǹá 
mʉ̀kàkʉ́ z. 2  Wɔ ̀ndɨ tsìbhálɛ nɨɨ́’ɨ ̀ari nà. Nɨ,́ kǎmbɛńà ùkǔ dɔ,̌ ndʉ̀gʉ ndɨ ̀
ndɨ ́rɔ,̀ ndɨ ̀ndɨ ́àpbɛ ̀àbà dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀

3 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ngǎtsi ize náavì ndɨ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ.̀ Ndɨ dhu nɨ’ɨ ̀kàzʉ bhěyi 
ìlù ádrʉ̀ngbǎ osu-akpà-ba. Ndɨ osu-akpà-ba-dɔ ɨ’ɨ ̀àrʉ̀bhʉ̀, ɔtdyʉ́na ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀
ɨdrɛ. Ɨ àrʉ̀bhʉ̀ kà-dɔ rɔ,̌ mʉ̀kàkʉ́ nɨɨ́’ɨ ̀atdátdí. 4 Nɨ,́ kɨďhá ɔr̀ʉ̀-akpà rɔ ̌alalɨ 
tɔ ́atdínga ɨb̀hʉ dɔ ̌áwɨǹa nɨ,̌ ndɨv̀ɔ ̀yà adzɨ dɔ.̌ Nɨ ́wɔ ̀osu níidè, wɔ ̀ɨḱyɛr̀ɔ ̌
ɔd̀ɨ ̀ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndʉgʉ tɨ ́ndɨ ̀tsìbhálɛ-ɔǹzɨ,̌ ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndɔtɔna tɨ ́kà rʉ̌gʉna 
ngbángba ányɨr̀ɔ ̌rɔ ̀tɨ.́ 5  Nɨ ́wɔ ̀ndɨ tsìbhálɛ nʉ́ʉgʉ kpatsìbhá ngbángba, 
yà kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ ʉ̀ndà a róngo tsʉmà tɔ ́mùgǒ b nɨ ̌ngbángba. Pbɛt́ʉ̀, ka 
kadʉ̀ ndɨ kàbhà ɨngba òdyì, kowù nà Kàgàwà-tɨ’ɔ,̀ yà ndɨ Kàgàwà bhà 
ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi-tɨ’ɔ.̀ 6  Ndɨrɔ,̀ wɔ ̀ndɨ tsìbhálɛ adʉ̀ ɔk̀ʉ rʉ̀ngʉ̀ c ɔ,̀ 
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d 12.6 11.2,3 e 12.7 Osu-akpà-ba bhà màlàyíká nɨ ́nzɛŕɛ màlàyíká. Ndɨrɔ ̀nzɛŕɛ-alafí 
tɨ ́ka karɨ ́àtɨna nɨ ́abádhí kɛl̀ɛ ̌átɔ.̀ f 12.9 Ɔpt 3.1 g 12.14 Ɨb̀hʉ atɔ dɔǹá gòna nà nɨ ́
atdí dhu kɛl̀ɛ ̌atdí lʉfʉ̀, ɔýɔ ̌mɨyà dɔǹá azà kumì ɨdhɔ nà nà (12.6). 

yà Kàgàwà ɔb́hɔl̀ɔ ̀angyangyɨ fɨňdà ngari ɔ,̀ ndɨńɨ ̌ka kɔdɔ tɨ ́ndɨ ̀mběyi 
ányɨ,̀ ràrà àhʉ atdí lʉfʉ̀, ɔýɔ ̌mɨyà dɔǹá azà kumì nà ɨdhɔ tɨ ́ d.

7 Nɨ,́ ɨla nɨɨ́tsɨ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ,̀ ádrʉ̀ngbǎ màlàyikà Mùkǎlì mà pbɨǹdà màlàyíká 
mànà rùgyè ɨ ̀wɔ ̀ndɨ osu-akpà-ba mà pbɨǹdà màlàyíká e mànà nà. Nɨ ́wɔ ̀ndɨ 
osu mà pbɨǹdà màlàyíká mànà núugye ɨ ̀átɔ ̀abádhí mànà. 8 Pbɛt́ʉ̀ kǎnzɨ ̀nzá 
dhu lɛm̀à, ndɨrɔ ̀ngari adʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀mbǎ abádhí tɔ ̀tdɨt́dɔ ̌ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ,̀ pbɨǹdà màlàyíká 
mànà. 9 Nɨ,́ ka kibvu wɔ ̀ndɨ ádrʉ̀ngbǎ osu-akpà-ba obvò. Àbadhi nɨ ́ndɨ yà 
mʉ̀hàngʉ́ ɔ ̀rɔ ̀ɨ’ɨ ̀osu f, yà Nzɛŕɛ Alɛ tɨ,́ ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌Pfɔm̀vɔ tɨ ́ka karánzina, 
yà adzɨ ɔ ̌kɔŕɔ ́alɛ ʉ̀trǎ arɨ ́Alɛ. Nɨ ́ka kibvu ka yà adzɨ ɔ ̌pbɨǹdà màlàyíká mànà.

10 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mɨrɨ ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà rɨ ́dhu ɔv̀ɔ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀alɛ-tù, 
ràmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Kòmbí ɔg̀ʉ̀ mà, ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ mà, àlɛ ̌tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ 
kamà Kàgàwà bhà idzi mà, yà kǔtri fɨňdà alɛ, Krɨśtɔ ̀bhà ádrʉ̀ngbǎnga mànà 
níwǔ wà ùvò ! Obhó tɨ,́ wɔ ̀àlɛ ̌t’ádɔńa ɔb̀hʉ̀ rɔ ̌arúbhi kúbhingá màtɨ ́ndɨrɔ ̀
adyíbhengá màtɨ ́àlɛ ̌tɔ ́Kàgàwà-ɔǹzɨ ̌alɛ, ka kìbvù wà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ.̀ 11 Ɨ àlɛ ̌
t’ádɔńa ɔńzɨ ̀kà lɛm̀à Tàmǎ-ngba-azù-ɔbɨ ̀nɨ,̌ ndɨrɔ,̀ abádhí ɔńzɨ ̀kà lɛm̀à, yà ɨ ̀
arɔv́ɔna ìndrǔ tɔ ̀Kàgàwà bhà Ɔtɛ nɨ.̌ Abádhí náadzi fɨỳɔ ́ípìrɔňga, ràrà àhʉ 
ɨ ̀ʉ́vɛ dhu ɔ ̀màtɨ.́ 12  Wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ ɨnyɨ ɔr̀ʉ̀-akpǎ, yà ʉ̀nʉ́ aróko alɛ 
mànà kɔŕɔ,́ nyɨ ̌nyàkǎ nyiľè nyɨ ̌! Pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌yà adzɨ ɔ ̌ndɨrɔ ̀rɛr̀ʉ̀ ɔ ̀nyɨ ̌nyáróko 
rɔ,̀ nyɨ ̌nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ,̌ wɔ ̀ndɨ Pfɔm̀vɔ nófò wà dʉ̀kʉ̀ nɨd́hunɨ.̌ Ndɨrɔ,̀ kàlè àlè tɨ ́
nàwí nɨ,̌ kʉ̀nɨ dhu yà fɨňdà ndɨ ̀nʉ̀bhà kàsʉmɨ-̌ngba ràrɨ’̌ɨ ̀akɛkpá nɨd́hunɨ.̌ »

13 Wɔ ̀ndɨ osu-akpà-ba níitdègu ndɨ ̀ka kìbvù yà adzɨ ɔ ̀dhu àlǎ, nɨ ́kǎdʉ̀ 
ndɔp̀ɛ,̀ ndɔǹɛ ̀yà kpatsìbhá ngbángba nʉgʉ tsìbhálɛ, ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndɔnzɨ tɨ ́nzɛŕɛ. 
14 Pbɛt́ʉ̀, ka kadʉ̀ sàmbà-pékélé nà ndɨ ̀nɔf̀ɔ ̀ɔýɔ ̌pékéléna àbhʉ wɔ ̀ndɨ tsìbhálɛ 
tɔ,̀ ndɨńɨ ̌kǎdʉ̀ tɨ ́ndɔb̀ɛ ̀nɨ,̌ ndàrà rʉ̀ngʉ̀ ɔ ̀yà fɨňdà ka kabhɔl̀ɔ ̀ɨtsɛ wɔ ̀ndɨ osu-
akpà-ba rɔ ̌rɔ ̀ngari ɔ.̀ Ányɨ ̀ka kadɔ ̀ka mběyi nyʉ́, ràrà àhʉ ɨb̀hʉ atɔ dɔǹá 
gòna nà g nà tɨ.́ 15 Nɨ,́ wɔ ̀ndɨ osu-akpà-ba náadyɔ ɨdha abhɔ nyʉ́ lina ɔ ̀rɔ,̀ rɨl̀ɨ 
ndɨ ̀bhʉ̀na ɔ ̌rɔḱʉ ɨdha-akpà bhěyi ndɨ tsìbhálɛ-owù ɔ,̌ ndɨńɨ ̌ɨýàdhíyà natdú 
tɨ ́ndàrà nà. 16 Pbɛt́ʉ̀, adzɨ-kpa adʉ̀ ndɨ wɔ ̀tsìbhálɛ dzʉ̀nà ɔǹzɨ ̀: kǎngbɛ lina’ɔ,̀ 
ndɔt̀ɔ ̀wɔ ̀ndɨ osu-akpà-ba àdyɔ lina ɔ ̀rɔ ̀ɨdha-akpà. 17 Nɨ,́ wɔ ̀osu-akpà-ba 
náakó atdídɔ ̌wɔ ̀tsìbhálɛ rɔ,̌ ndàdʉ̀ àrà ɨla ɔǹzɨ ̀kàbhà ngʉ̌kpà inzo mànà. Ɨ 
alɛ nɨ ́kǎkà Kàgàwà bhà Ʉyátá ɨf̀ʉ̌ arɨ ́alɛ, ’àdʉ̀ yà Yěsù ʉnɔ fɨy̌ɔ ̀dhu nɨf́ʉ alɛ. 
18 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ wɔ ̀ndɨ osu-akpà-ba naadʉ̀ àrà ìde ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀-bɨdɔ ̌ɔsɔkpɔ ́dɔ.̌

Osu-akpà-ba tɔ ̀rɨ ́kasʉ ɔǹzɨ nzɛŕɛ ɔýɔ ̌ɨz̀ǎ
(Dàn 7.19-25 ; Upf 14.9-11 ; 17.3,7-17 ; 19.20)

13  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ ̌ma mala atdí ɨz̀ǎ, ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ ɔ ̀rɔ ̀ráhʉ rɔ.́ 
Kà-dɔ ɨ’ɨ ̀àrʉ̀bhʉ̀, ɔtdyʉ́na ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɨdrɛ. Ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́ɨ kɔťdyʉ́ rɔ ̌
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h 13.5 Atdídhená alɛ arɨ ́ɨr̀ɛǹa dhu nɨ,́ ɨf̀ɔ kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà àbi ̌tɨ ́ka kátɨna dhu-tɨ ̀
ràrɨ ̌Kàgàwà rɔt́dɨ ̀wà wɔ ̀ɨz̀ǎ rɨ ̌kɔǩɔ ̀dhu ɔǹzɨ ɔǹá ɨdhɔ-bvʉ ídǒ. 

mʉ̀kàkʉ́ nɨɨ́’ɨ ̀ìnè, ndɨrɔ ̀ɨ àrʉ̀bhʉ̀ kà-dɔ rɔ,̌ ka kundí ɔvɔ nɨ’ɨ ̀Kàgàwà nɨ ̌
ka kɨ ́dhu ʉ̀nɔ nzɛŕɛ ɔǹá ɔvɔ. 2  Wɔ ̀ndɨ ma mala ɨz̀ǎ nɨɨ́lɨ ndɨ ̀atdáta bhěyi. 
Kà-pfɔ ̀mà, kà-pfɔ-̀ɔdzɛk̀ɛĺɛ ́mànà nɨɨ́’ɨ ̀tsamangɛr̀ɛ ̌bhà bhěyi. Ndɨrɔ ̀kà-tsʉ̀ 
náadʉ̀ ndɨl̀ɨ àrì-tsʉ̀ bhěyi. Nɨ ́osu-akpà-ba náabhʉ̀ pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́ɔbɨ mà, pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi mà, pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga 
mànà-rɔrɔ ̀kà tɔ.̀ 3  Wɔ ̀ndɨ ɨz̀ǎ-dɔ nzínzì ɔ,̌ atdí alɛ-dɔ náambɛńà òlo dɔ ̌
ɔvɛ-ngbɔ ̀rɔ ̌otú nàbà dhu bhěyi, pbɛt́ʉ̀ ndɨ otú náadʉ̀ ɔgʉ̀ ɔg̀ʉ̀ tɨ.́ Nɨ ́ɨdhɔ 
nʉ́ʉkɔ yà adzɨ óvò alɛ atdídɔ ̌kɔŕɔ ́ndɨ ɨz̀ǎ-okú dɔ ̀rɔ,̀ ’àdʉ̀ kǒwù nʉ́ngʉ. 
4 Nɨ ́abádhí ʉkɔ ɨ ̀ɔtdyʉ̀ya dɔ,̌ ’ʉ̀lɛ ̌wɔ ̀osu-akpà-ba, pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́ɔbɨ-rɔrɔ ̀kàbhʉ wɔ ̀ndɨ ɨz̀ǎ tɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Abádhí nʉ́ʉkɔ ɨ ̀’ʉ̀lɛ ̌ka, 
’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Ádhɨ pbá alɛ ndɨ yàrɨ ́ɨz̀ǎ bhěyi pbɨǹdà ɔbɨ rɨ’̌ɨ ̀? Ádhɨ 
pbá alɛ ndɨ ndùgyè rádʉ̀ kà nà, ndàdʉ̀ kà lɛm̀à ɔǹzɨ ̀? »

5  Nɨ,́ wɔ ̀ɨz̀ǎ tɔ ̀ka kabhʉ̀ alɛ-tsʉ̀ nɨ ́alɛ ɨd̀zɨ ̌ka kɨ ́nɨ ̌ɔtɛ t’ɔt́ɛta mà, 
Kàgàwà nɨ ̌ka kɨ ́dhu ʉ̀nɔ nɨ ̌mànà tɔ ́alɛ-tsʉ̀. Ndɨrɔ ̀kǎdʉ̀ ɨf̀ɔ kumì dɔǹá 
ɔýɔ ̌nà àbi ̌ h tɨ ́ndɨ ̀ndɨ ́wɔ ̀kasʉ ɔǹzɨ nɨ ̌ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nábà. 6  Nɨ ́wɔr̀ɨ ́
ɨz̀ǎ náapɛ ̀ndʉ̀nɔ ̀dhu Kàgàwà nɨ ̌: ndʉ̀nɔ ̀dhu kɔv̌ɔ ̀nɨ,̌ ndʉ̀nɔ ̀dhu kǎrádɨ 
rɔńga nɨ,̌ ndàdʉ̀ dhu ʉ̀nɔ ̀ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀aróko ngʉ̌kpà alɛ nɨ ̌átɔ.̀ 7 Ka kʉfà 
rʉsà kà tɔ ̀ndɨńɨ ̌ɨla nugye tɨ ́Kàgàwà bhà alɛ mànà, ndɔǹzɨ ̀lɛm̀àya. Ndɨrɔ,̀ 
ka kabhʉ̀ ka rɨ’̀ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀rʉ̀gànda-tɨdɔ ̀dɔ,̌ 
ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ-tɨdɔ ̀dɔ,̌ ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alávà-tɨdɔ ̀dɔ,̌ ndɨrɔ ̀ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ 
ndɨ ̀pbìrì dɔ.̌ 8  Yà adzɨ óvò alɛ kɔŕɔ ́nʉ́ʉlɛýa ka. Ɨ alɛ nɨ,́ kɔŕɔ ́alɛ kǎkà, yà 
adzɨ ka kanzɨǹa rɔ,̀ ɨnzá ka kandí ɔvɔỳa yà àho ka kahò Tàmǎ-ngba tɨ ́
kátɨna alɛ bhà ípìrɔňga tɔ ́bhǔkù ɔ ̀alɛ.

9 Ɨnga t’ɨŕɨta tɔ ́bɨňa nà arɨ’́ɨ ̀alɛ, nákǎ ndɨr̀ɨ ̀nga mběyi ! 10 Nyɨ ̌Kàgàwà 
bhà alɛ,́ nyɨ ̌nyàkǎ nyɨ’̌ɨ ̀dhu-dzi òndù arɨ ́alɛ tɨ,́ ndɨrɔ ̀fɨỳɔ ́a’uta ɔd̀ɔ arɨ ́
alɛ tɨ.́ Kàgàwà ɨ’ɨya gukyè imbi ɔ ̀ka kosóya tɨ ́atdí alɛ nudhé dhu tɨ,́ nɨ ́
ka kosóya ndɨ alɛ imbi ɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ kɨ’̌ɨya gukyè ɨla t’úgyeta tɔ ́obhi-akpà 
nɨ ̌ka kohoya tɨ ́atdí alɛ nudhé dhu tɨ,́ nɨ ́ka kohoya ndɨ alɛ obhi-akpà nɨ.̌

11 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mala ɔyɔ rɨ ́kìsě ɨz̀ǎ, adzɨ ɔ ̀rɔ ̀ráhʉ rɔ.́ Kɔťdyʉ́ 
ɨ’ɨ ̀ɔyɔ, ɨ ɔtdyʉ́na ràdʉ̀ ’ʉ̀lɨ tàmǎ-ngba-ɔtdyʉ́ bhěyi. Ndɨrɔ ̀kǎránà ɔt̀ɛ rɔ ̌
osu-akpà-ba bhěyi. 12  Kǎránà kasʉ ɔǹzɨ ̀rɔ ̌yà angyɨnǎ rɔ ̀ɨ’̀ɨ ̀fɨňdà ɨz̀ǎ-fɔ ́
ndɨ ̀ndábà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nɨ ̌kɔŕɔ ́ndɨ ɨz̀ǎ-ɔǹzɨ.̌ Kǎránà yà adzɨ mà 
ɔǹá aróko ndɨ ̀ndóvò alɛ mànà nábhʉ rɔ ̌rʉ̀lɛ ̌wɔ ̀ndɨ wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́ɨz̀ǎ, yà 
ndɨ ̀natsú ndòhò otú-bhu rɨ’̌ɨ ̀dɔǹa rɔ ̌ɨz̀ǎ. 13  Wɔ ̀ndɨ ɔyɔ rɨ ́kìsě ɨz̀ǎ, náanzɨ ̀
ádrɔd̀rɔ ̌wɨwɨ.̀ Obhó tɨ,́ kǎránà kàzʉ mà nábhʉ rɔ ̌rìfò ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ,̀ rɨr̀à 
àhʉ yà adzɨ dɔ ̌kɔŕɔ ́alɛ-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌rɔ.̀ 14 Kǎbà wɔ ̀wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́ɨz̀ǎ-ɔǹzɨ ̌ndɨ ̀
ndɨ ́wɨwɨ ̀ɔǹzɨ nɨ ̌ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ. Nɨ,́ kǎránà yà adzɨ óvò alɛ àbhʉ 
rɔ ̌rùwi ̌ndɨ wɨwɨ-̀otù ɔ,̌ ndɔv̀ɔ ̀dhu abádhí tɔ,̀ ndàtɨ abádhí ràkǎ ’ɔb̀hɔl̀ɔ ̀
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i 13.17 Pbàgìríkí mà Pbàyàhúdí mànà t’ávàna ɔ,̌ kɔŕɔ ́andítá-nyɨk̀pɔ ́nɨɨ́’ɨ ̀ndɨ ̀nà ndɨ ̀
nàkɔ ɔzʉ́-bvʉ nà. Nɨ ́atdí alɛ-ɔvɔ ̀nà ndɨ ̀nàkɔ-tsí ka kʉnɨ tɨ,́ dhu akána kʉpɨ ̌ndɨ ɔvɔ ɔ ̀
rɨ’́ɨ ̀andítá-nyɨk̀pɔ-́nzo nà ndɨ ̀nàkɔ ɔzʉ́-bvʉ kɔŕɔ,́ kadʉ̀ àngbònà atdíkpá. j 13.18 Azà 
dhu tɨ ́kátɨna andítá rɨťɛǹa dhu nɨ ́ɨnzá àkǎ bhǔna ɔ ̌dhu, ndɨrɔ ̀àrʉ̀bhʉ̀ dhu tɨ ́kátɨna-
tsí nɨ ́atdídɔ ̌àkǎ bhǔna ɔ ̌dhu. Ɨz̀ǎ-rɔ ̌rɨ’́ɨ ̀azà mɨyà, azà kumì, dɔǹá azà nà tɔ ́lɨm̀ɔr̀ɔ 
rɨťɛǹa dhu nɨ,́ kà ràrɨ’̌ɨ ̀ɨnzá àkǎ bhǔna ɔ ̌ɨrɛt̀a nà dhu, ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌kà rɨ ̌dhu lɛm̀à ɔǹzɨ 
akɛkpá màtɨ ́dhu. 

ndɨ ɨz̀ǎ-wɔỳɔ.̌ Ndɨ ɨz̀ǎ nɨ ́ndɨ ɨla t’úgyeta tɔ ́obhi-akpà nɨ ̌ka kalʉ́ ngbɔňa 
ɔvɛ-ngbɔ ̀rɔ,̌ pbɛt́ʉ̀ ràdʉ̀ ɨk̀yɛ. 15 Ndɨ ɔyɔ rɨ ́kìsě ɨz̀ǎ náabà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́
ɔbɨ nɨ,́ wɔ ̀wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́ɨz̀ǎ-wɔỳɔ ̌tɔ ̀ndɨ ̀ndɨ ́ípìrɔňga àbhʉ̌ nɨ,̌ ndɨńɨ ̌ɔpɛ ́tɨ ́
ndɔt̀ɛ,̀ ndàdʉ̀ kǎkà ’ùvǒ rɨ ́ɨǹzɨ ̌’ʉ̀kɔ ɨ,̀ ’ʉ̀lɛ ̌ndɨ ̀alɛ nɔḱyɛ.̀ 16  Ndɨrɔ ̀wɔ ̀ndɨ 
ɨz̀ǎ náadʉ̀ kɔŕɔ ́alɛ ʉ̀tʉ, ìndrǔ arɨ ́ɨf̀ʉ̌na alɛ mà, ɨǹzɨ ̌ìndrǔ arɨ ́ɨf̀ʉ̌na alɛ 
mànà, ònzìtálɛ mà nǎkʉ̀tálɛ mànà, dɔỳá arɨ’́ɨ ̀ɨt̀ɨŕɔ ̀alɛ mà ɨnɔ tɨ ́arɨ’́ɨ ̀alɛ 
mànà, ndɨńɨ ̌ka kʉlɨ tɨ ́ize fangà tɔ ́ɔtsʉ́ya rɔ ̌màtɨ,́ ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌nyɨỳa-
ndri rɔ ̌màtɨ.́ 17 Dhu òdzi ka kɨ,́ ndɨrɔ ̀dhu ùdzi ̌ka kɨ ́dhu tɔ ́otu nɨɨ́’ɨ ̀mbǎ 
atdí alɛ tɔ ̀màtɨ,́ ɨm̀bǎ ndɨ alɛ ɨ’̀ɨ ̀ndɨ ize nà rɔ.̀ Ndɨ ize nɨ’ɨ ̀wɔ ̀ndɨ ɨz̀ǎ-ɔvɔ,̀ 
ndɨrɔ ̀ndɨ ɔvɔ nà ndɨ ̀nàkɔ ɔzʉ́-bvʉ i.

18  Ɨrɔ ́dhu àkǎnà kɨ’ɨ ̀dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a nà. Nɨ,́ ɨnga t’ʉ́nɨta tɔ ́ɨrɛt̀a 
nà arɨ’́ɨ ̀alɛ, nákǎ ndʉ̀pɨ ̌wɔ ̀ndɨ ɨz̀ǎ bhà lɨm̀ɔr̀ɔ.̀ Obhó tɨ,́ ndɨ lɨm̀ɔr̀ɔ ̀nɨ ́atdí 
alɛ-ɔvɔ ̀nà ndɨ ̀nàkɔ lɨm̀ɔr̀ɔ.̀ Ndɨrɔ ̀ka nɨ ́azà mɨyà, azà kumì, dɔǹá azà nà j.

Tàmǎ-ngba ʉ́wʉ alɛ rɨ ̌adyi-ɔwʉ́tá nʉ́yʉ dhu
(Ɛb̀r 12.22-24 ; Upf 7.3)

14  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ ̌ma mandà nga, nɨ ́ma mala Tàmǎ-ngba tɨ ́kátɨna 
alɛ *Sàyunì tɔ ́pbìrì dɔ ̌ìdè rɔ.́ Kɨ’̌ɨ ̀atdíkpá atdí mɨyà, ɨf̀ɔ kumì, 

dɔǹá ɨf̀ɔ nà lʉfʉ̀ alɛ mànà, ndɨrɔ,̀ ɨ alɛ-nyìndri rɔ ̌ka kundí ɔvɔ nɨ’ɨ ̀kɔv̌ɔ ̀
mà kà t’Ábanà-ɔvɔ ̀mànà. 2  Nɨ,́ ma mɨrɨ atdí alɛ-tù ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀rɨŕà, 
ràmbɛ àwa dɔ ̌àdhàdhɨ ̀ábhɔ ̌ɨdhá-yà-ba rɨ ̌ndɨs̀ɔlɔ dhu bhěyi, ndɨrɔ,̀ 
atdídɔ ̌rʉ́tǎ ɔvɔ-tù bhěyi. Ndɨ alɛ-tù nɨɨ́rɨ ndɨ ̀átɔ ̀ràmbɛ ɔ’̀ɔ dɔ ̌dʉ̀mʉ̀ ɔt̀ɨ 
rɨ ́alɛ rɨ ̌fɨỳɔ ́dʉ̀mʉ̀ ɔt̀ɨ dhu bhěyi. 3  Nɨ ́kɔǩɔ ̀atdí mɨyà, ɨf̀ɔ kumì, dɔǹá ɨf̀ɔ 
nà lʉfʉ̀ alɛ náambɛńà adyi-ɔwʉ́tá ʉ̀yʉ dɔ ̌Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎ kamà 
tɔ ́tombi mà, ípìrɔňga nà ɨf̀ɔ dhu-tsí mà, pbàkʉ̀rʉ̌ mànà-ɔǹzɨ.̌ Atdí alɛ 
mà wɔ ̀ndɨ adyi ùdhe rádʉ̀ ndʉ̀nɨ nɨɨ́’ɨ ̀ɨm̀bǎ, ɨnzá nɨ ́kɔǩɔ ̀atdí mɨyà, 
ɨf̀ɔ kumì dɔǹá ɨf̀ɔ nà lʉfʉ̀ alɛ, kǎkà yà adzɨ ɔ ̌rɔ ̀Tàmǎ-ngba ʉ́wʉ kɛl̀ɛ ̌
núdhe ka ’ʉ̀nɨ rɔ.̀ 4  Ɨ alɛ nɨ ́ɨ ̀nɔd́ɔ ̀atdídɔ,̌ ’òkò ɨlátá ɔ ̌Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌
alɛ, yà ɨnzá ɨ ̀nɨt́ɨ vèbhálɛ nà ɨ ̀úbhi dhu-otù ɔ ̌alɛ. Ndɨrɔ ̀abádhí arúbhi 
Tàmǎ-ngba-owù ɔ,̌ yà kà rǔbhi ɔǹá kɔŕɔ ́ngari ɔ.̌ Obhó tɨ,́ abádhí nɨ ́ɨ 
ka kʉwʉ̀ ngʉ̌kpà alɛ nzínzì ɔ ̌rɔ,̀ rɨ’̀ɨ ̀àdhàdhɨ ̀wɛmbɛrɛ ̀tɨ ́ka kúbhǒna 
Kàgàwà tɔ,̀ ndɨrɔ ̀Tàmǎ-ngba tɔ ̀pɛrɛ ̀bhěyi. 5  Abádhí nɨ ́ɨnzá àpɛ ̀tɨt̀ɔ ̀
ʉ̀nɔ atdí-gʉ̀na màtɨ ́alɛ, ndɨrɔ ̀ɨm̀bǎ nzɛŕɛ dhu tɨ ́ka kɔźʉ̀na dhu rɨ’̌ɨ ̀
nyʉyatsì alɛ.
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k 14.8 Bàbelì tɔ ́kɨgɔ ̀rɨťɛǹa dhu nɨ ́Kàgàwà nà rɨ ́ndùgye ádrʉ̀ngbǎnga-tɨdɔ ̀kɔŕɔ.́ Atdí 
ndɨ ɔf́ɔ ̀nɨ’ɨ ̀Rɔmà tɔ ́kɨgɔ ̀(Upf 17-18). l 14.14 Ìndrǔ t’Ídhùnà nɨ ́Yěsù Krɨśtɔ,̀ Màsiyà 
(Upf 1.13 ; Dàn 7.13). 

Ɨb̀hʉ màlàyíká rɨ ̌Kàgàwà rɨ ̌anya ɨt̀dɨ ̀yà adzɨ óvò alɛ dɔ ̌dhu ɔv̀ɔ dhu
(Kas 17.30-31 ; Upf 18 ; 19.19-20)

6  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mala atdí màlàyikà ɔrʉ́ nyʉ́ rɔḱʉ awɛ ɔ ̌rɔ,́ ndàdʉ̀ 
ɨ’̀ɨ ̀yà adzɨ óvò alɛ tɔ ̀ndɨ ̀ndɔv́ɔna dhòdhódhónga tɔ ́Ídzì Màkʉ̌rʉ̀ nà. 
Ɨ alɛ nɨ ́ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀pbìrì ɔ ̌alɛ mà, ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀rʉ̀gànda-tɨdɔ ̀mà, 
ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alávà-tɨdɔ ̀t’álɛ mà, ndɨrɔ ̀ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ-tɨdɔ ̀mànà. 
7 Nɨ ́kǎmbɛńà dhu ɔv̀ɔ dɔ ̌ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà, ndàmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Nyɨ ̌nyàkǎ 
nyɔňzɨ ̀Kàgàwà ɔdɔ,̀ nyǎdʉ̀ ìlènà ! Obhó tɨ,́ kàbhà kàsʉmɨ ̀yà ìndrǔ-ànyǎ 
ɨt̀dɨ ̀kà rɨ ̌ɔǹá nákǎ wà. Nyɨ ̌nyàkǎ nyʉ̌lɛ ̌wɔ ̀ndɨ ɔr̀ʉ̀-akpà mà, adzɨ mà, 
ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ mà, ɨdha-dɔt̀ɨ-́nzo mànà nanzɨ ̀alɛ ! »

8  Ɔyɔ rɨ ́kìsě màlàyikà náadʉ̀ ɨr̀à wɔ ̀ndɨ wɛmbɛrɛ ̀tɔ-́tsí dzidɔ,̌ ndàdʉ̀ 
òkù, ndàtɨ : « Ɨýàdhíyà ɨt̀sɨ ̀wà ! Bàbelì tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ kɨgɔ ̀k ɨt̀sɨ ̀wà ! Kǎbhʉ 
kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ rɔm̀vʉ̀ Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎ nàwí tɔ ́dɨv̀ayì, yà abádhí 
ndɨ ̀ndábhʉ ròtsù pbɨǹdà mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔ ̀dhu-otù ɔ.̌ »

9 Ɨb̀hʉ rɨ ́kìsě màlàyikà nɨɨ́ra kɔǩɔ ̀angyi ìwǔ ɔýɔ ̌màlàyíká dzidɔ.̌ Nɨ,́ 
kǎvɔ ̀dhu ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà, ndàtɨ : « Ɨǹgbàtɨ ́ɨĺɨ ndɨ ̀alɛ yà wɔỳɔňa ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀
ɨz̀ǎ mà ndɨ kà-wɔỳɔ ̌mà ʉ̀lɛ ̌rɨ,́ kadʉ̀ ndɨ ɨz̀ǎ bhà ize àpba nyɨǹa-ndri rɔ ̌màtɨ ́
ndɨrɔ ̀ngǎtsi nɨ ̌ɔtsʉ́na rɔ ̌màtɨ ́alɛ, 10 nɨ ́rɨ ̌Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎ nàwí tɔ ́
dɨv̀ayì nɔḿvʉ̀ átɔ.̀ Obhó tɨ,́ ndɨ dɨv̀ayì ka kabhɔl̀ɔ ̀ɨǹzɨ ̌kɨsɨ ̌ɨdha ɔǹà, kadʉ̀ 
ɔd̀hɔǹà kàbhà nàwí tɔ ́kɔṕà ɔ ̀! Kɔǩɔ ̀dhu bhěyi alɛ náabáya àpbɛ ̀kàzʉ ɔ,̀ 
ndɨrɔ ̀abádhí abáya ka yà atdídɔ ̌arʉ́la ògbe ndógbe rɔ ̀áwùse tɔ ́dhu-ra ɔ,̀ 
ɨl̀ɨľǎ màlàyíká mà, Tàmǎ-ngba mànà-ɔǹzɨ.̌ 11 Ndɨrɔ,̀ wɔ ̀ndɨ abádhí tɔ ́àpbɛ ̀
tɔ ́kàzʉ-ɨkɔ ̀náarúpo ɔrʉ̀ dhòdhódhónga nà. Kɔǩɔ ̀ndɨ ɨz̀ǎ mà, wɔỳɔňa 
mànà nʉ́lɛ ongónà alɛ, yà kɔv̌ɔ ̀tɔ ́ize ka kʉpbá rɔỳá alɛ kɔŕɔ,́ náarɨ ́nzɨ ̌’àsǒ 
atdíku màtɨ ́kúbhingá, ndɨrɔ ̀adyíbhengá màtɨ ́àpbɛ ̀ɔ ̌rɔ.̀ »

12  Wɔ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, Kàgàwà bhà alɛ, kǎkà Kàgàwà bhà Ʉyátá 
ɨf̀ʉ̌ arɨ,́ ’àdʉ̀ Yěsù à’ù alɛ, nákǎ ɨ’̀ɨ ̀dhu-dzi òndù arɨ ́alɛ tɨ.́

13  Ndɨrɔ,̀ ma mɨrɨ alɛ-tù ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀rɨ ́dhu ɔv̀ɔ rɔ,́ ndàtɨ : « Ándi ̌yàrɨ ́
dhu : ‹ Hirò nɔǹzɨ ̀nɨ ́yà kòmbí ndɨ ̀nɔp̀ɛ ̀rɔ ̀rʉ́vɛ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù ɨ ̀á’ù rɔŕɔ ̀
alɛ ! › Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rǎtɨna : ‹ Obhó dhu nɨ ́ndɨ ! Ɨ alɛ rɨ ̌’àsǒ fɨỳɔ ́ododu kasʉ 
ɔ ̌rɔ,̀ abádhí anzɨ ̀ídzì dhu nɔd́hɔ ̀wà ɨ,̀ ’òwù abádhí-owù ɔ ̌nɨd́hunɨ.̌ › »

Yà adzɨ ɔ ̌alɛ-ànyǎ ɨt̀dɨ ̀ka kɨ ́dhu
(Ìsa 63.1-8 ; Yɔẁ 4.12-14 ; Màt 13.37)

14  Ma mandà nga tdɨt́dɔ,̌ nɨ,́ ma mala ɔẁɔw̌ʉ̀ àpbù, ndɨrɔ ̀ndɨ àpbù dɔ ̌
ndɨ ̀ndàdɨ rɔ ́ɨ’ɨ ̀alɛ nɨ ́Ìndrǔ t’Ídhùnà nà ndɨ ̀nɔf̀ɔ ̀alɛ l. Kà-dɔ rɔ ̌ɨ’ɨ ̀nɨ ́ɔrɔ ̀tɔ ́
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m 14.18 8.5 n 14.20 Ìsa 63.1-6 o 14.20 Ɨrɔ,́ uvitatálɛ Yùwanɨ ̀azè ndɨt̀ɛ ̀Kàgàwà 
ɨtdɨỳa kɔŕɔ ́alɛ-ànyǎ dhu. 

mʉ̀kàkʉ́, ndɨrɔ ̀kà-fɔ ́ɨ’̀ɨ ̀dhu nɨ ́ɨnga ɔ ̌dhu òtse ka karɨ ́nɨ ̌atdídɔ ̌ndɨ ̀nákà 
obhi-tɨdɔ.̀ 15 Nɨ,́ atdí màlàyikà náahʉ̀ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Kàgàwà bhà ɨdza ɔ ̀rɔ,̀ 
ndòkù ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà ndàtɨ wɔ ̀ndɨ àpbù dɔ ̌àdɨ alɛ nɨ ̌: « Ídyì pbʉ̀kʉ̀ obhi, 
nyɔpɛ ̀nyogù ɨnga ɔ ̌dhu nɨ.̌ Obhó tɨ,́ yà adzɨ àdɨ wà tʉ̀mbà tɨ,́ ɔǹá dhu ka 
kogu tɨ,́ ndɨrɔ ̀ndɨ ɔnzɨ-bvʉ̌ dhu ògu ka kɨ ́ɔǹá kàsʉmɨ ̀àkǎ wà ! » 16  Nɨ,́ wɔ ̀
ndɨ àpbù dɔ ̌àdɨ alɛ nʉ́ʉdà pbɨǹdà obhi yà adzɨ ɔ,̌ ndòtsè kà ɔ ̌dhu nɨ.̌

17 Ngǎtsi màlàyikà náadʉ̀ àhʉ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀Kàgàwà bhà ɨdza ɔ ̀
rɔ,̀ ndɨ ̀mà átɔ ̀ndàdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɨnga ɔ ̌dhu ògu ka karɨ ́nɨ ̌ndɨ ̀nakànɨ ́obhi 
nà fɔná. 18  Ngǎtsi màlàyikà nɨɨ́’ɨ ̀
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà màzàbahʉ̀-
dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀kàzʉ dɔ ̌m. Nɨ ́ndɨ-tsí náahʉ̀ 
ndɨ màzàbahʉ̀ dɔ ̌ rɔ,̀ ndàdʉ̀ òkù 
ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ nà wɔ ̀ atdídɔ ̌ ndɨ ̀
nàkà obhi rɨ’̌ɨ ̀ fɔná màlàyikà tɔ.̀ 
Kǎtɨ : « Ídyì wɔ ̀ atdídɔ ̌ ndɨ ̀ nàkà 
pbʉ̀kʉ̀ obhi, nyazè yà adzɨ ɔ ̌ rɨ’́ɨ ̀
viňyò-kpɔ ̌ nɨ,̌ ɨwà ndɨ viňyò-kpɔ ̌
nɔ’́ɔ ̀nɨd́hunɨ.̌ » 19 Nɨ,́ wɔ ̀màlàyikà 
nʉ́ʉdà pbɨǹdà obhi yà adzɨ dɔ,̌ 
ndàzè yà adzɨ ɔ ̌ viňyò-kpɔ ̌ nɨ,̌ 
ndàdʉ̀ ndɨ viňyò-kpɔ ̌àwà kʉ̀zʉ̌ ka 
karɨ ́ɔǹà ádrʉ̀ngbǎ ibhu-ba ɔ.̀ Kɔǩɔ ̀
dhu kɔŕɔ ́rɨťɛǹa dhu nɨ ́Kàgàwà bhà 
nàwí. 20  Ka kaha ndɨ viňyò-kpɔ ̌bhǔna ɔ,̀ irinǎ rɔ ̀kɨgɔ ̀ tɔ.̀ Nɨ,́ azu  n 
ɨsɔl̀ɔ ̀ndɨ ̀abhɔ nyʉ́ ndɨ kà-bhu ɔ ̀rɔ,̀ gʉ̀gʉ̌na rùpò, ndàrà àhʉ mʉ̀hàgʉ̀-
tsʉ̀ rɔ ̌nyʉ́. Ndɨrɔ,̀ ndɨ azu adʉ̀ ɔk̀ʉ, ndàrà àhʉ mbɛm̀bɛ ̀ɨb̀hʉ mɨyà 
kìlòmɛťɛr̀ɛ ̀tɨ ́ o.

Músà bhà adyi mà, Tàmǎ-ngba bhà adyi mànà nʉ́yʉ ka kɨ ́dhu
(Upf 11.19 ; 16.1 ; 19.1-4)

15  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mala ngǎtsi ádrʉ̀ngbǎ ndɨrɔ ̀ɨdhɔ rɨ ̌ìndrǔ 
mà ʉ̀kɔ ̌ atdídɔ ̌nɨ ̌ ize ɔr̀ʉ̀-akpà-nyɨ-̀rɔ.̌ Ndɨ dhu nɨ’ɨ ̀ àrʉ̀bhʉ̀ 

màlàyíká àrʉ̀bhʉ̀ dhèdhèrɔ ̀àpbɛ-̀tɨdɔ ̀nʉ̀lʉ̌ fɔyá. Kɔǩɔ ̀ɨ àpbɛ ̀nɨ’ɨ ̀ndɨ 
kà riǩu dɔỳá rɔ ̀àpbɛ,̀ abádhí rɔ ̌rɔ ̀Kàgàwà rɨ ̌pbɨǹdà nàwí ɨt̀ɔ nɨd́hunɨ.̌

2  Tdɨt́dɔ,̌ ma mala kìràwulì bhěyi ɔǹá nga rǎwʉ̀, ndàdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀kàzʉ nà 
ɔǹá átɔ ̀ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀. Ndɨrɔ,̀ ma mala ɨz̀ǎ lɛm̀à nɔńzɨ ̀alɛ, yà ɨnzá 
kà-wɔỳɔ ̌nʉ́lɛ,̌ ndɨrɔ ̀ɨ ̀núvǒ ɨǹzɨ ̌kʉpbɨ ̀kɔv̌ɔ ̀nà ndɨ ̀nàkɔ ɔzʉ́-bvʉ nyɨỳa-
ndrìnǎ alɛ. Abádhí ikò ndɨ ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ dɔ,̌ ’àdʉ̀ Kàgàwà bhà dʉ̀mʉ̀ 
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ʉ̀lʉ fɔyá. 3  Nɨ,́ abádhí ambɛńà Músà, Kàgàwà bhà kasʉtálɛ bhà adyi 
mà, Tàmǎ-ngba bhà adyi mànà, nʉ́yʉ̀ dɔ ̌p. Abádhí ambɛńà àtɨǹà dɔ ̌:

« Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà yà kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà alɛ,́
kàsʉ̌nʉ nɨ ́ádrʉ̀ngbǎ, ndɨrɔ ̀ɨdhɔ rɨ ̌ìndrǔ ʉ̀kɔ ̌nɨ ̌kasʉ !
Ɨnyɨ, kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎ kamǎ,
pbʉ̀kʉ̀ kasʉ nɨ ́obhónánga tɔ,́ ndɨrɔ ̀ka nɨ ́obhónga tɔ ́kasʉ !

 4 Ɨnyɨ Ádrʉ̀ngbǎlɛ,́ ádhɨ pbá alɛ ndɨ ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ ɔdɔǹʉ ɔǹzɨ ̀?
Ndɨrɔ,̀ ádhɨ pbá alɛ ndɨ ɨǹzɨ ̌rádʉ̀ ɔvɔǹʉ ìlè ?
Obhó tɨ,́ ɨnyɨ atdírɔ ̀nɨ ́ndɨ ɨl̀ɨľá alɛ !
Ndɨrɔ,̀ kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ rǒngo ìwu ’ʉ̀kɔ ɔnzɨǹʉ́, ’ʉ̀lɛ ̌nyɨ,
pbʉ̀kʉ̀ obhónánga tɔ ́kasʉ nála wà ndɨ ̀kpangba abádhí tɔ ̀nɨd́hunɨ ̌! »

Kàgàwà bhà nàwí rɨ’̌ɨ ̀ɔỳà àrʉ̀bhʉ̀ kɔṕà
5 Ndɨrɔ ̀wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mala Kàgàwà bhà ɨdza-li’ɔ ̀ndàngbɛ ̌rɨ ́ɔr̀ʉ̀-akpà 

ɔ ̀rɔ.́ Kà-ɔ ̀ɨ’ɨ ̀nɨ ́Kàgàwà bhà Ʉyátá rɨ’̌ɨ ̀ɔǹà sàndukù rɨ’̌ɨ ̀ɔǹà hɛmɛ-̌dza. Ányɨ ̀
ɨ’ɨ ̀dhu nɨ,́ yà Kàgàwà arɨ ́ndɨt̀ɛ ̀ìndrǔ tɔ ̀ɔǹá rɔ ̀hɛmɛ-̌dza. 6 Ndɨrɔ ̀àrʉ̀bhʉ̀ 
dhèdhèrɔ ̀àpbɛ-̀tɨdɔ ̀nʉ̀lʉ̌ fɔyá àrʉ̀bhʉ̀ màlàyíká núuvò wɔ ̀ndɨ Kàgàwà bhà 
ɨdza ɔ ̀rɔ.̀ Abádhí ʉfɔ ́mbɛrʉ̀ nɨ’ɨ ̀ɔẁɔw̌ʉ̀ tdyé mbɛrʉ̀, ’àdʉ̀ odrùya-dɔ ìso 
ɔrɔ ̀tɔ ́kùkyě nɨ.̌ 7 Ndɨrɔ,̀ ípìrɔňga nà ɨf̀ɔ dhu-tsí nzínzì ɔ ̌atdí dhu núubhò 
ɔrɔ ̀nɨ ̌ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀àrʉ̀bhʉ̀ kɔṕà, kɔǩɔ ̀àrʉ̀bhʉ̀ màlàyíká-fɔ.́ Ɨ kɔṕà núulè 
ùlè tɨ ́Kàgàwà, yà dhòdhódhónga nà arádɨ alɛ bhà nàwí nɨ.̌ 8  Nɨ,́ wɔ ̀ndɨ 
Kàgàwà bhà ɨdza náalè Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ mà, kàbhà 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ mànà ɔ ̀rɔ ̀ráhʉ ɨkɔ nɨ.̌ Ndɨrɔ,̀ ányɨ ̀rótsù atdí alɛ mà nɨɨ́’ɨ ̀
ɨm̀bǎ, ràrà àhʉ kɔǩɔ ̀àrʉ̀bhʉ̀ màlàyíká rib̌hona àrʉ̀bhʉ̀ àpbɛ ̀rǒwu ìku dhu ɔ.̀

Àrʉ̀bhʉ̀ màlàyíká rɨ ̌àrʉ̀bhʉ̀ kɔṕà ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀
Kàgàwà bhà nàwí ʉ̀dhɔ ̌yà adzɨ dɔ ̌dhu

(Uvt 7–10 ; Upf 8.6–9.21)

16  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mɨrɨ ɔrʉ́ alɛ-tù nyʉ́ nà ka kɨ ́dhu ɔv̀ɔ Kàgàwà 
bhà ɨdzá rɔ ̀àrʉ̀bhʉ̀ màlàyíká q tɔ ̀dhu. Ka katɨ : « Nyòwu nyʉ̌dhɔ 

kɔǩɔ ̀àrʉ̀bhʉ̀ kɔṕà ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀Kàgàwà bhà nàwí yà adzɨ dɔ ̌! »
2  Nɨ ́wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́màlàyikà náadhɔ ̀pbɨǹdà kɔṕà ɔ ̀nàwí yà adzɨ dɔ.̌ Nɨ ́

nzɛŕɛ otú-tɨdɔ,̀ yà atdídɔ ̌rándɨ otú, náahʉ̀ kɔǩɔ ̀ɨz̀ǎ tɔ ́*kàsɛ ́nà rɨ’́ɨ ̀rɔỳá, 
’àdʉ̀ ambɛ kà-wɔỳɔ ̌nʉ́lɛ dɔ ̌alɛ rɔ ̌r.

3  Ɔyɔ rɨ ́kìsě màlàyikà náadhɔ ̀pbɨǹdà kɔṕà ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀nàwí ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ 
ɔ.̀ Nɨ ́ɨdha ʉgɛr̀ɛ ̀ndɨ ̀ndòngò ɔv̀ɛ ̀ɔv̀ɛ ̀alɛ ɔ ̀rɔ ̀ráhʉ azu bhěyi, ndɨ rɛr̀ʉ̀ ɔ ̀ɨ ̀
nòtù ípìrɔňga nà arɨ’́ɨ ̀ɨdha ɔ ̌dhu-tsí ràdʉ̀ ʉ̀vɛ kɔŕɔ.́

4  Ɨb̀hʉ rɨ ́kìsě màlàyikà náadhɔ ̀pbɨǹdà kɔṕà ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀Kàgàwà bhà nàwí 
ɨdha-akpá mà, ɨdha-dɔt̀ɨ-́nzo mànà ɔ,̀ ɔỳá ɨdha ràdʉ̀ ’ʉ̀gɛr̀ɛ,̀ ’òngò azu 
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s 16.10 13.1-2 ; 15.2 t 16.16 Hàrmàgèdonì-tɨ ̀nɨ ́Mègidò tɨ ́ka kátɨna kɨgɔ ̀ɔ ̌pbìrì. Ndɨ 
ngari nɨ ́Kàgàwà mà pbɨǹdà alɛ mànà nugyeya òmvǔ núunduya ɨ ̀tdʉ̌ Yěsù Krɨśtɔ ̀ɨra 
rɔ ̀ɔǹá ngari (Zǒz 5.19 ; 2Ká 23.29). 

tɨ ́átɔ.̀ 5  Nɨ ́ma mɨrɨ yà ɨdha dɔňga àndà arɨ ́màlàyikà rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ dhu, 
ndàtɨ : « Ɨnyɨ Ɨl̀ɨľǎ alɛ,́ nyɨ nyarɨ’́ɨ ̀ìnè ndɨrɔ ̀nyɨ nyɨ’ɨ ̀ìnè. Nyɨ nyɔt́dɨ ̀kɔr̀ɨ ́
anya obhónánga dɔ.̌ 6  Obhó tɨ,́ ìndrǔ nʉ́ʉfʉ pbʉ̀kʉ̀ pbànábí mà ngʉ̌kpà 
pbʉ̀kʉ̀ alɛ mànà-azù. Nɨ ́ndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ kòmbí nyɨ nyàbhʉ wà abádhí 
rɔm̀vʉ̀ azu átɔ.̀ Wɔr̀ɨ ́nɨ ́ndɨ abádhí àkǎnà ’àbà dhu ! » 7 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma 
mɨrɨ alɛ-tù *màzàbahʉ̀ dɔ ̀rɔ ̀rɨ ́dhu ɔv̀ɔ rɔ,́ ndàtɨ : « Obhóngàtɨ,́ ɨnyɨ fàká 
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà, yà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà arɨ’́ɨ ̀kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌alɛ,́ nyɨ 
nyɔt̀dɨ ̀wɔ ̀anya obhónga dɔ ̌ndɨrɔ ̀obhónánga dɔ ̌! »

8  Ɨf̀ɔ rɨ ́kìsě màlàyikà náadhɔ ̀pbɨǹdà kɔṕà ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀nàwí adyifɔ ̀dɔ.̌ Nɨ ́ndɨ 
adyifɔ ̀náabà ìndrǔ ʉ̀bɨ ndɨ ̀ndɨ ́ɔǹà rɔ ̀ráhʉ kàzʉ nɨ ̌nɨ ̌ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́
ɔbɨ. 9 Nɨ,́ ìndrǔ náagbè wɔ ̀ndɨ atdídɔ ̌ìgbě kàzʉ nɨ,̌ ràrà àhʉ ɨ ̀ɨ ́dhu ʉ̀nɔ 
wɔ ̀ndɨ àpbɛ ̀t’íbhòta tɔ ́ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà arɨ’́ɨ ̀alɛ, Kàgàwà-ɔvɔ ̀nɨ ̌
dhu ɔ.̀ Abádhí uvó ɨ ̀ɨǹzɨ ̌’ʉ̀gɛr̀ɛ ̀ɨ ̀’ʉ̀bhà fɨỳɔ ́nzɛŕɛnga, ndɨrɔ ̀abádhí adʉ̀ 
’ùvo átɔ ̀ɨǹzɨ ̌’ìlè ka.

10  Imbo rɨ ́kìsě màlàyikà náadhɔ ̀pbɨǹdà kɔṕà ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀nàwí ɨz̀ǎ s bhà 
ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi dɔ.̌ Nɨ,́ ɨńɔ ̀níibvú ndɨ ̀kɔňyʉ̀ idzi dɔǹá pbìrì 
dɔ.̌ Nɨ,́ ìndrǔ apɛ ̀’à’à ɨdàya ɨ ̀ábàna àpbɛ-̀okú dɔ ̀rɔ.̀ 11 Abádhí nʉ́ʉnɔ dhu 
Kàgàwà, yà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀alɛ nɨ,̌ rɔỳá rɨ ́otu rǎndɨ dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, 
abádhí ʉgɛr̀ɛ ̀nzá ɨ,̀ ʉ̀bhà fɨỳɔ ́nzɛŕɛ mʉ̀tsɔ.

12  Aza rɨ ́kìsě màlàyikà náadhɔ ̀pbɨǹdà kɔṕà ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀Kàgàwà bhà nàwí 
Fùratì tɨ ́kátɨna ádrʉ̀ngbǎ ɨdha-akpà ɔ.̀ Nɨ ́ndɨ ɨdha-bhʉ̀ ɔ ̌ɨdha atdyù 
ndɨńɨ ̌otu nʉbhà tɨ ́adyifɔ ̀arɨ ́ndɨt̀ɔ ɨnǎ rɔ ̀arɨ ́ìwu ádrɔd̀rɔ ̌kámá tɔ.̀ 
13  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ ma mala àngbɛ ̀bhěyi ɨ ̀nʉ̀lɨ ɨb̀hʉ nzɛŕɛ-alafí : atdí náahʉ̀ 
ádrʉ̀ngbǎ osu-akpà-ba-li’ɔ ̀rɔ,̀ ngǎtsi náahʉ̀ ɨz̀ǎ-li’ɔ ̀rɔ,̀ ndɨrɔ ̀ngǎtsi ràdʉ̀ 
àhʉ ɔyɔ rɨ ́kìsě ɨz̀ǎ, yà tɨt̀ɔ ̀tɔ ́nabì tɨ ́kátɨna-li’ɔ ̀rɔ.̀ 14  Abádhí nɨ’ɨ ̀ɨdhɔ rɨ ̌
ìndrǔ ʉ̀kɔ ̌nɨ ̌dhu ɔǹzɨ rɨ ́nzɛŕɛ-alafí. Ndɨrɔ,̀ abádhí nɨ ́ɨ yà adzɨ ɔ ̌kɔŕɔ ́
ádrɔd̀rɔ ̌kámá dɔỳanǎ ubhìya, ’ùndu abádhí-tsʉ̀ alafí, ndɨńɨ ̌Kàgàwà, yà 
kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà alɛ, nugye tɨ ́kàbhà Ádrʉ̀ngbǎ 
Ɨdhɔ ɔ.̌

15  Ádrʉ̀ngbǎlɛ rɨ ̌dhu ɔv̀ɔ, ndàtɨ : « Kànɨ ̌ma mɨŕà ogbotálɛ náarɨŕà 
dhu bhěyi, yà ɨnzá nyɨ ̌nyʉ̀nɨ kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ Hirò ɔǹzɨ rɨ ́alɛ nɨ ́nyɨk̀pɔńa 
nà rádɨ ndàdʉ̀ pbɨǹdà mbɛrʉ̀ ɔd̀ɔ ̀mběyi rɔǹá ɨǹzɨ ̌ndʉ̀wà alɛ, akyɛ ndɨ ̀
ndarana ɨla ɔ ̀nzɨǹzɨ ́rɔ,̀ nyɨǹa ràdʉ̀ àmbɛ ɨẁʉ dɔ ̌ìndrǔ nzínzì ɔ ̌nɨ.̌ »

16  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kɔǩɔ ̀ɨb̀hʉ nzɛŕɛ-alafí núundu kɔǩɔ ̀ádrɔd̀rɔ ̌kámá-tsʉ̀ 
yà Hàrmàgèdonì t tɨ ́ka kátɨna Pbàɛb̀rànɨyà t’ávàna ɔ ̌atdí ngari ɔ.̌

17 Àrʉ̀bhʉ̀ rɨ ́kìsě màlàyikà náadhɔ ̀pbɨǹdà kɔṕà ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀Kàgàwà bhà 
nàwí awɛ ɔ.̌ Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ atdí ɔrʉ́ alɛ-tù nyʉ́ nɨɨ́rɨ ndɨ ̀Kàgàwà bhà ɨdza, 
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yà ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi rɨ’̌ɨ ̀ɨ rɔ,̀ ndàtɨ : « Kòmbí kɔŕɔ ́dhu ɔǹzɨ ̀wà 
ndɨ ̀! » 18  Nɨ,́ ɨnga ʉmbɨl̀ɨ,̀ ɔvɔ ʉtá, wɔg̀ɔ ̀ɨrɨ ndɨ,̀ yà ɨnzá apɛǹa ɨs̀ɨ ̌angyi 
yà ìndrǔ apɛǹa ’òngò òko yà adzɨ dɔ ̌rɔ ̀ádrʉ̀ngbǎ mùtìtì ràdʉ̀ ɨs̀ɨ.̌ Obhó 
tɨ,́ ndɨ mùtìtì nɨ’ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ mùtìtì nyʉ́ ! 19 Nɨ,́ kǔgolo ádrʉ̀ngbǎ kɨgɔ ̀
Bàbelì u, ndàbhʉ ɔǹánga rʉ̀ndɔ ̀ndɨ ̀ɨb̀hʉ, kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà pbìrì ɔ ̌kɨgɔ ̀ràdʉ̀ 
’ùgolo átɔ.̀ Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́ndɨ ndɨ ádrʉ̀ngbǎ kɨgɔ ̀náadzò nzá Kàgàwà 
ɔǹǎ rɔ,̀ kǎbhʉ̀ ka rɔm̀vʉ̀ atdídɔ ̌ɔr̀ʉ̀ pbɨǹdà nàwí tɔ ́dɨv̀ayì átɔ ̀nɨd́hunɨ.̌ 
20 Kɔŕɔ ́sɔǹgà núuwí, ɨǹzɨ ̌pbìrì ràdʉ̀ ’àla tdɨt́dɔ.̌ 21 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ádrɔd̀rɔ ̌
kpɔňa nà ɨfɔ nà igye nɨɨ́kɔ ́ìndrǔ dɔ.̌ Ɨ ɨfɔkpɔ ̌ɨ’ɨ ̀ádrɔd̀rɔ ̌nyʉ́, fɨỳɔ ́mʉ̀gɛr̀ɛ ̀
ròsè ɨf̀ɔ kumì kìlo dɔǹǎ. Nɨ ́ìndrǔ nʉ́ʉnɔ dhu Kàgàwà nɨ ̌wɔ ̀ndɨ ɨfɔ nà 
igye rǎbhʉ̌na fɨy̌ɔ ̀àpbɛ-̀okú dɔ ̀rɔ.̀ Obhó tɨ,́ wɔ ̀ndɨ ɨfɔ nà igye nɨɨ́nza dhu 
abhɔ nyʉ́ atdídɔ.̌

Atdídɔ ̌arɨ ́mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔǹzɨ atdí tsìbhálɛ tɔ ́mbólí
(Upf 16.19 ; 18)

17  1 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ yà Kàgàwà bhà nàwí tɔ ́kɔṕà nà ɨ’̀ɨǹà fɔyá àrʉ̀bhʉ̀ 
màlàyíká nzínzì ɔ ̌atdí màlàyikà nɨɨ́ra dhu ɔv̀ɔ ̀idù. Kǎtɨ : « Ɨŕà 

ndɨńɨ ̌ma mɨtɛ ̀tɨ ́ɨǹgbà dhu bhěyi màtɨ ́Kàgàwà rɨ ̌anya ɔt̀dɨ ̀yà atdídɔ ̌arɨ ́
mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔǹzɨ tsìbhálɛ dɔ ̌dhu ɨndʉ̀. Ndɨ tsìbhálɛ nɨ ́yà ádrɔd̀rɔ ̌ɨdha-bɨdɔ̌ v 
ka kasɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ kɨgɔ.̀ 2  Yà adzɨ ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌kámá nóongónà mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔǹzɨ ̀
kà mànà, yà adzɨ ɔ ̌ngʉ̌kpà alɛ ràdʉ̀ òri kàbhà mʉ̀nyɔǹɨ ̀tɔ ́dɨv̀ayì nɨ.̌ »

3  Nɨ,́ Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨɨ́rá ma, màlàyikà ràdʉ̀ modyì, ndàrà 
ma nà rʉ̀ngʉ̀ ɔ.̀ Nɨ ́ányɨ,̀ ma mala atdí tsìbhálɛ òlǒlù atdí ɨz̀ǎ w dɔ ̌àdɨ rɔ.́ 
Ndɨ ɨz̀ǎ rɔ ̌ka kadʉ̀ ùndinà ɔvɔ nɨ ́Kàgàwà nɨ ̌ka kɨ ́dhu ʉ̀nɔ nɨ ̌ɔvɔ. Ndɨrɔ,̀ 
ndɨ ɨz̀ǎ-dɔ ɨ’ɨ ̀àrʉ̀bhʉ̀, ɔtdyʉ́na ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɨdrɛ. 4 Wɔ ̀ndɨ tsìbhálɛ ʉfɔ ́nɨ’ɨ ̀ɨt̀ɨťɨ ̀
òlǒlùnga mà ngbó ólù mbɛrʉ̀ mànà, ndàdʉ̀ ngbɔňa nʉ́yɔ ̀ʉ̀mbɨlɨ rʉ́mbɨlɨ 
ɔrɔ ̀tɔ ́dhu-tsí mà, ɔrʉ́ odzìna nà odu-tɨdɔ ̀mà yɔk̀pɔ ́mànà nɨ.̌ Ndɨrɔ ̀
kǎlʉ́ fɔná dhu nɨ’ɨ ̀ɔrɔ ̀nɨ ̌ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀yà àlè tɨ ́àlè ɨýàdhíyà bhà mʉ̀nyɔǹɨ ̀
tɔ ́ɔǹdrɔ ̀ka kɔńdrɔ ̀atdídɔ ̌mʉ̀tsɔ, yà ɨnzá ɨĺǎ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌dhu nɨ ̌
kɔṕà. 5  Kà-nyɨ ̀rɔ ̌ka kandí ɔvɔ nɨ’ɨ,̀ òru tɨ ́ka kórù tɨňa ɔvɔ. Ndɨ ɔvɔ nɨ’ɨ ̀: 
Bàbelì x, Ádrʉ̀ngbǎ kɨgɔ,̀ mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔǹzɨ arɨ ́vèbhálɛ-tsánà ndɨrɔ ̀yà adzɨ ɔ ̌
arɨ ́’ɔǹzɨ ɔǹdrɔ ̀ka kɔńdrɔ ̀atdídɔ ̌dhu-tsánà. 6  Ndɨrɔ,̀ ma mala dhu nɨ ́wɔ ̀
ndɨ tsìbhálɛ òrì Kàgàwà bhà alɛ, yà Yěsù bhà ngàmbì tɨ ́ɨ ̀akò dhu-okú 
dɔ ̀rɔ ̀ka kakyɛ ̀alɛ-azù nɨ ̌dhu.

Nɨ,́ ɨýàdhíyà ma màla rɔ,̀ ɨdhɔ nʉ́ʉkɔ ma atdídɔ.̌ 7 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ màlàyikà 
náavɔ ̀dhu idù, ndàtɨ : « Ádhu ɨdhɔ ʉ̀kɔ nyɨ nɨ ̌? Ɨma, ma mɨ ́wɔ ̀tsìbhálɛ-
nyʉtsì ndɨ ̀nòrù dhu-tɨ ̀àwɛ ̌ɨndʉ̀. Ndɨrɔ,̀ ma mɨ ́wɔ ̀ka nànɔ ̀àrʉ̀bhʉ̀ dɔǹa 
nà, ɔtdyʉ́na ràdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɨdrɛ ɨz̀ǎ-nyʉtsì ndɨ ̀nòrù dhu-tɨ ̀àwɛ ̌átɔ ̀ɨndʉ̀. 8  Wɔ ̀
nyɨ nyàla ɨz̀ǎ nɨɨ́’ɨ ̀ìnè angyi, pbɛt́ʉ̀ kòmbí kà rɨ ̌mbǎ ɨ’̀ɨ.̀ Nɨ,́ kà rǔpo ùpo, 
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òyi ̌ɔ ̀rɔ,̀ ndɨńɨ ̌ɔt̀ɛňa ikù tɨ ́atdídɔ.̌ Ndɨrɔ ̀yà adzɨ ɔ ̌aróko alɛ, kǎkà ɨnzá 
ka kundí ɔvɔỳa ípìrɔňga tɔ ́bhǔkù ɔ,̀ rɔp̀ɛ ̀ndɨ ̀yà adzɨ Kàgàwà anzɨǹa rɔ ̀
alɛ, nɨ ́ɨdhɔ ʉkɔya wɔ ̀ndɨ ɨz̀ǎ àlǎ ɨ ̀ɨ ́rɔ.̀ Obhó tɨ,́ ndɨ ɨz̀ǎ nɨɨ́’ɨ ̀ìnè angyi, 
pbɛt́ʉ̀ kǎrɨ’́ɨ ̀mbǎ kòmbí, ndɨrɔ ̀kǎraya ndɨt̀ɔ ̀ɨt̀ɔ tdɨt́dɔ ̌!

9 Ɨrɔ ́dhu àkǎnà kɨ’ɨ ̀dhu-ɔňga t’óvòta tɔ ́ɨrɛt̀a nà ndɨńɨ ̌ɨ dhu alʉ́ tɨ ́alɛ-dɔ 
mběyi ! Kɔr̀ɨ ́àrʉ̀bhʉ̀ ndɨ ɨz̀ǎ-dɔ nɨ ́àrʉ̀bhʉ̀ pbìrì-akpá, yà wɔ ̀ndɨ tsìbhálɛ 
náarádɨ dɔỳá. Kɔr̀ɨ ́ɨ kà-dɔ nɨ ́átɔ ̀àrʉ̀bhʉ̀ ádrɔd̀rɔ ̌kámá. 10 Abádhí nzínzì 
ɔ ̌imbò alɛ tɔ ́idzi-tsʉ̀ ɔd̀ɨ ̀wà ɨ.̀ Atdí-tsí nádɨ ̀àdɨ ̀idzi ndɨ ̀ndɔńyʉ̀ rɔ,́ yà 
ɨnzá àrʉ̀bhʉ̀ rɨ ́kìsě-tsí nápɛ ̀ɨr̀à àhʉ ɔǹanǎ. Nɨ,́ kà rɨřà àhʉ rɔ,̀ kǎdɨỳa 
ídǒ kàsʉmɨ ̀kɛl̀ɛ ̌tɨ.́ 11 Wɔ ̀ndɨ ìnè ɨ’ɨ ̀angyi ɨz̀ǎ, pbɛt́ʉ̀ yà ɨm̀bǎ arɨ’́ɨ ̀tdɨt́dɔ ̌
kòmbí, nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀nɨ ́àrʉ̀ rɨ ́kìsě ádrʉ̀ngbǎ kamà. Ka nɨ ́atdí alɛ kɔǩɔ ̀
àrʉ̀bhʉ̀ alɛ nzínzì ɔ,̌ ndɨrɔ ̀kà rǎrà ndɨńɨ ̌ɔt̀ɛňa ikù tɨ ́atdídɔ.̌

12  Kɔǩɔ ̀nyɨ nyàla ɨdrɛ ̀ndɨ ɨz̀ǎ-ɔtdyʉ́ nɨ ́ɨdrɛ ̀ádrɔd̀rɔ ̌kámá, yà ɨnzá àpɛ ̀
idzi ɔp̀ɛ ̀’ɔǹyʉ̀. Pbɛt́ʉ̀, abádhí rɨ ̌ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ àbà, ’ɔǹyʉ̀ idzi atdíkpá 
wɔr̀ɨ ́ndɨ ɨz̀ǎ mànà ídǒ kàsʉmɨ ̀kɛl̀ɛ ̌tɨ.́ 13 Ɨ ɨdrɛ ̀kámá kɔŕɔ ́rɨ’̌ɨ ̀nà dhu nɨ ́atdí 
ɨrɛt̀a kɛl̀ɛ,̌ ’àngbò fɨỳɔ ́ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ mà, fɨỳɔ ́ádrʉ̀ngbǎnga mànà 
wɔ ̀ndɨ ɨz̀ǎ dzʉ̀nà ɨ ̀ɔnzɨ tɨ ́nɨ.̌ 14 Abádhí rɨ ̌Tàmǎ-ngba tɨ ́kátɨna alɛ ùgye 
atdíkpá, pbɛt́ʉ̀ ndɨ Tàmǎ-ngba náadʉ̀ya abádhí lɛm̀à ɔǹzɨ ̀ɔǹzɨ tɨ ́ádrɔd̀rɔ ̌
alɛ dɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ tɨ ́kà rɨ’̌ɨ,̀ ndɨrɔ ̀ádrɔd̀rɔ ̌kámá dɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ Kamà tɨ ́kà 
rɨ’̌ɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Kàgàwà únzì ndàdʉ̀ òvònà fɨňdà alɛ, kǎkà atdí afíya nà 
arɨ ́kǒwù ʉ̀ngʉ̌ alɛ, náadʉ̀ya dhu-lɛm̀à ɔǹzɨ ̀atdíkpá ndɨ Tàmǎ-ngba mànà. »

15  Wɔ ̀ndɨ màlàyikà náadʉ̀ àtɨǹà ɨma nɨ ̌tdɨt́dɔ ̌: « Wɔ ̀nyɨ nyàla yà 
mʉ̀nyɔǹɨ ̀tɔ ́tsìbhálɛ àdɨ bɨya dɔ ̌ɨdha nɨ ́dhèdhèrɔ ̀alɛ-tɨdɔ ̀mà, dhèdhèrɔ ̀
ihé yà mà, dhèdhèrɔ ̀pbìrì ɔ ̌alɛ mà, ndɨrɔ ̀dhèdhèrɔ ̀alávà-tɨdɔ ̀t’álɛ mànà. 
16  Kɔǩɔ ̀nyɨ nyàla ɨdrɛ ̀ndɨ ɨz̀ǎ-ɔtdyʉ́, ndɨ ɨz̀ǎ nyʉ́ mànà, rɨ ̌wɔ ̀mʉ̀nyɔǹɨ ̀tɔ ́
tsìbhálɛ nɔńdrɔ ̀ɔǹdrɔ ̀tɨ.́ Abádhí rɨ ̌kǎrɨ’́ɨ ̀nà dhu ʉ̀dhǎ kɔŕɔ ́kà-fɔ ́rɔ,̀ ’àdʉ̀ 
kʉ̀bhà tɨŕɔřɔ.̀ Ndɨrɔ ̀abádhí rɨ ̌kà-zǎ à’a, ’àdʉ̀ ndɨ ̀nʉ̀bhà ka-go ʉ̀bɨ ̀kàzʉ 
ɔ.̀ 17 Obhó tɨ,́ Kàgàwà nɨĺɨ wà abádhí ɨt̀ʉ̀ rɨ ́rɔǹzɨ ̀ndɨ ̀ndùdhě dhu kɛl̀ɛ ̌
ɨrɛt̀a abádhí-afí ɔ.̀ Abádhí rɨ ̌’ɨr̀ɨ atdí ɔtɛ dɔ,̌ ’àdʉ̀ fɨỳɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌kámá tɔ ́
ádrʉ̀ngbǎnga àngbò atdíkpá ndɨ ɨz̀ǎ dzʉ̀nà t’ɔńzɨta tɔ,̀ ràrà àhʉ Kàgàwà 
ʉnɔ ɔtɛ rǎkǎ dhu ɔ.̀ 18  Wɔ ̀nyɨ nyàla ndɨ tsìbhálɛ nɨ ́ádrʉ̀ngbǎ kɨgɔ,̀ yà yàrɨ ́
adzɨ ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌kámá dɔ ̌idzi nɔńyʉ̀ ádrʉ̀ngbǎ kɨgɔ.̀ »

Màlàyikà rɨ ̌Bàbelì tɔ ́kɨgɔ ̀rɨ ̌ndʉ̀kɔ ̌dhu ɔv̀ɔ dhu
(Ìsa 13 ; 47 ; Yɛr̀ 50–51)

18  1 Kɔr̀ɨ ́dhu-dzidɔ,̌ ma mala ngǎtsi màlàyikà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀rífo rɔ.́ 
Àbadhi ɨ’ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà, ndɨrɔ ̀yà adzɨ-ɔňga 

kɔŕɔ ́náawʉ̀ kàbhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ nɨ.̌ 2  Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ kǎkù ɔrʉ́ tǔna 
nyʉ́ nà, ndàtɨ : « Ɨýàdhíyà ɨt̀sɨ ̀wà, Bàbelì tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ kɨgɔ ̌ɨt̀sɨ ̀wà ! Kòmbí 
kòngò wà pfɔm̀vɔ aróko rɔ ́nga tɨ,́ ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́nzɛŕɛ-alafí-tɨdɔ ̀aróko rɔ ́
nga tɨ.́ Kòngò wà yà ìndrǔ ɔńdrɔ ̀Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɔt̀ɨ ̀àrɛ-̀tɨdɔ ̀mà ɨz̀ǎ-
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tɨdɔ ̀mànà náaróko rɔ ́nga tɨ.́ 3  Obhó tɨ,́ kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ nɔḿvʉ̀ Kàgàwà 
bhà ádrʉ̀ngbǎ nàwí tɔ ́dɨv̀ayì, yà kǎbhʉ abádhí ròtsù pbɨǹdà mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔ ̀
dhu-otù ɔ.̌ Yà adzɨ ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌kámá nɔńzɨ ̀mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɨýàdhíyà nà, ndɨrɔ ̀yà 
adzɨ ɔ ̌mùtùruzìtálɛ nónzì kàbhà ábhɔ ̌ònzì-okú dɔ ̀rɔ.̀ »

4 Wɔ ̀dhu-dzidɔ ̌ma mɨrɨ ngǎtsi alɛ-tù ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀rɨ ́dhu ɔv̀ɔ rɔ,́ ndàtɨ : 
« Pbàkà alɛ,́ nyùvò wɔr̀ɨ ́kɨgɔ ̀ɔ ̌rɔ,̀ akyɛ nyɨ ̌nyowuna òtsù kàbhà nzɛŕɛnga 
ɔ,̀ nyǎdʉ̀ kà rǎbàna àpbɛ ̀àbà átɔ ̀nɨ.̌ 5  Obhó tɨ,́ kàbhà nzɛŕɛnga núpò wà 
atdídɔ,̌ ràrà àhʉ ɔr̀ʉ̀-akpà nyʉ́ ɔ,̀ ndɨrɔ ̀ndɨ atdídɔ ̌kʉ̌fǎ dhu tɔ ́dhu nárà 
wà ìse Kàgàwà ɔ.̌ 6  Dhu àkǎ kɔnzɨ ̀dhu kà-rɔ ̌àdhàdhɨ ̀yà ngʉ̌kpà alɛ-rɔ ̌
kǎnzɨ ̀dhu dhu bhěyi. Dhu àkǎ kubho ngʉ̌kpà alɛ-rɔ ̌kǎnzɨ ̀dhu ɔyɔ-gʉ̀na 
ròsè. Ndɨrɔ ̀yà ngʉ̌kpà alɛ tɔ ̀kǎrɨ ́dɨv̀ayì ùngbǒ ɔǹá kɔṕà ɔ,̀ dhu àkǎ 
kungbǒ dɨv̀ayì kà tɔ ̀fɨǹdá ògyè ròsè ɔyɔ-gʉ̀na. 7 Ndɨrɔ ̀àdhàdhɨ ̀kǒngónà 
ndòzè ndàdɨ ádrʉ̀ngbǎ ilèta mà ònzì mànà ɔ ̌dhu bhěyi, nɨ ́dhu àkǎ kabhʉ 
ka ràdɨ àpbɛ ̀mà ɔvɛ tɔ ́ɨzʉ mànà ɔ.̌ Obhó tɨ,́ afína ɔ ̀kǎrátɨna : ‹ Ɨma, ma 
marádɨ ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi dɔ ̌tsìbhá ádrʉ̀ngbǎ kamà bhěyi, ma nɨ ́
nzɨ ̌abvo-àyi, ndɨrɔ ̀ma mɨ ́nzɨ ̌adɨ ɔvɛ tɔ ́ɨzʉ ɔ ̌akɛkpá màtɨ ́! › 8  Wɔ ̀dhu-
okú dɔ ̀rɔ ̀nɨ ́ndɨ, atdí ɨdhɔ ɔ ̌tɨ ́kà rɨ ̌pɛ ́kɔŕɔ ́andɨ-tɨdɔ ̀mà, ɔvɛ tɔ ́ɨzʉ mà 
àwù mànà tɔ ́àpbɛ ̀nábà. Ndɨrɔ,̀ kàzʉ rɨ ̌kʉ̀bɨ rògbè atdídɔ,̌ kà-dɔ ̌anya 
nɔt̀dɨ ̀alɛ, Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà nɨ ́ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà alɛ nɨd́hunɨ.̌ »

9 Yà ɨýàdhíyà mànà mʉ̀nyɔǹɨ ̀nanzɨ ̀yà adzɨ ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌kámá, ’àdʉ̀ òko 
ònzì ɔ ̌kà mànà, náambɛỳa ɔd̀zɨ dɔ,̌ ’àdʉ̀ ɔtsʉ́ya ʉ̀lɨ ngàngàya-rɔ,̌ ɨýàdhíyà 
rǒgbe nɨ ̌kàzʉ-ɨkɔ ̀àlǎ ɨ ̀ɨ ́rɔ.̀ 10 Abádhí níikòya ɨtsɛ wɔ ̀ndɨ àpbɛ-̀ɔdɔ ̀ɔǹzɨ ɨ ̀ɨ ́
rɔ,̀ ’àdʉ̀ àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Nyɨ nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ ̌! Nyɨ nyɨ’́ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ,̌ ɨnyɨ Bàbelì tɔ ́
ádrʉ̀ngbǎ kɨgɔ,̌ ndɨrɔ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà arɨ’́ɨ ̀kɨgɔ ̌! Obhó tɨ,́ Kàgàwà 
ɔt̀dɨ ̀wà anya dʉ̀nʉ́ atdí adyifɔ-̀sɨsɨ ̀ɔ ̌tɨ ́! »

11 Yà adzɨ ɔ ̌mùtùruzìtálɛ rɔďzɨ, ’àdʉ̀ òko ɨzʉ ɔ ̌ɨýàdhíyà-okú dɔ ̀rɔ,̀ ɨm̀bǎ 
odzi rɔ ̌ɨ ̀ìwǔ nà dhu òdzi rɨ ́atdí alɛ mà rɨ’̌ɨ ̀nɨd́hunɨ.̌ 12  Ɨ dhu-tsí nɨ ́: ɔrɔ ̀mà, 
fʉ̀rangà tɔ ́sʉma-tɨdɔ ̀mà, ɔrʉ́ odzìya nà atdídɔ ̌ʉ́ya odu-tɨdɔ ̀mà, yɔk̀pɔ ́
mànà. Ndɨrɔ ̀nɨ ́ʉ̀yʉ̌ya uzì nɨ ̌ka kódyù mbɛrʉ̀ mà, ɨt̀ɨťɨ ̀òlǒlùnga tɔ ́mbɛrʉ̀ 
mà, sʉ̀wá tɔ ́mbɛrʉ̀ mà, òlǒlù ngbó mbɛrʉ̀ mànà. Ngʉ̌kpà dhu nɨ ́mběyi 
arɔńgʉ kɔŕɔ ́itsukpó-tɨdɔ ̀mà, ɔyʉ-kù nɨ ̌ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí mà, àtsà 
tɨ ́ka kátsà ɔrʉ́ odzìya nà itsukpó nɨ ̌ka kɔb́hɔl̀ɔ ̀kɔŕɔ ́dhu-tsí mà, ndɨrɔ ̀
mʉ̀lɨngà tɔ ́sʉma-tɨdɔ ̀nɨ ̌màtɨ,́ tsʉmà nɨ ̌màtɨ,́ àtsà ka kátsà odu nɨ ̌màtɨ ́ka 
kɔb́hɔl̀ɔ ̀dhu mànà. 13  Ngʉ̌kpà dhu nɨ ́ndrùù ɨkɔỳa arɔńgʉ ʉ̀bɨ ka kʉ̀bɨ ̀rɔ ̀
itsu-ndɨ-̀tɨdɔ ̀mà sɔbɨ ̌mànà, màrasɨ ̀mà, *mànɛm̀anɛ ̀mà alɨndra-tɨdɔ ̀mànà. 
Ndɨrɔ ̀nɨ ́dɨv̀ayì mà, akyɛ mà, awɨĺɨ ́rɔ’́ɔ idyi-ra mà nganʉ̀-kpɔ ̌mànà, ìkyì-
akpá mà tàmà mànà, *mʉ̀hàgʉ̀ mà abádhí arádhana gɛr̀ɛg̀ɛr̀ɛ-̀tɨdɔ ̀mànà, 
ɨnɔ tɨ ́arɨ’́ɨ ̀alɛ mà ndɨrɔ ̀ùsǒ ka kúsǒ alɛ mànà. 14 Ndɨrɔ ̀ka kátɨna ndɨ kɨgɔ ̀
nɨ ̌: « Yà nyɨ nyazè atdídɔ ̌nyabà kɔǩɔ ̀ídzì dhu-tɨdɔ ̀kɔŕɔ ́núwi ̌wà fʉnʉ́ 
rɔ ̀! Ndɨrɔ,̀ ònzì tɔ ́kɔŕɔ ́pbʉ̀kʉ̀ dhu-tsí mà, nyabhʉ ongónà nyaya atdídɔ ̌
pbʉ̀kʉ̀ dhu-tsí mànà kɔŕɔ ́núwi ̌wà ! Nyɨ nyɨ ́ɨǹzɨ ̌ɨ dhu-tsí àlǎ tdɨt́dɔ ̌akɛkpá 
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y 19.2 17.1-7 

màtɨ ́! » 15 Wɔ ̀ndɨ kɨgɔ ̀ínzi ̌mùtùruzìtálɛ níikòya ɨtsɛ wɔ ̀ndɨ kɨgɔ ̀rǎbàna 
àpbɛ ̀ɔdɔ ̀ɔǹzɨ ɨ ̀ɨ ́rɔ.̀ Abádhí ambɛỳa ɔd̀zɨ dɔ,̌ ’àdʉ̀ òko ɨzʉ ɔ,̌ 16  ’àmbɛ àtɨǹà 
dɔ ̌: « Ɨýàdhíyà rɨ’̌ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ ̌! Kà rɨ’̌ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ,̌ ka ádrʉ̀ngbǎ kɨgɔ ̀! Kʉ̌fɔ ̌ndɨ ̀atdídɔ ̌
ʉ́ya mbɛrʉ̀ nɨ,̌ fɨǹdá òlù ɨt́ɨ ̀ɨt̀ɨ ̀tɨ ́mbɛrʉ̀ nɨ,̌ ndɨrɔ ̀òlǒlù ngbó mbɛrʉ̀ nɨ.̌ Kʉ̌yɔ ̀
ngbɔňa ɔrɔ ̀tɔ ́dhu-tsí mà, ɔrʉ́ odzìya nà odu-tɨdɔ ̀mà, yɔk̀pɔ ́mànà nɨ ̌! 17 Nɨ ́
atdí adyifɔ-̀sɨsɨ ̀ɔ ̌tɨ ́wɔ ̀dhu bhěyi ábhɔ ̌ònzì-ɨýà nɨńza wà ɨ ̀! »

Bàtɔ-́dɔ ʉ̀tdyǎ arɨ ́alɛ mà, ɨ bàtɔ ́ɔ ̌arúbhi alɛ mànà, bàtɔ ́ɔ ̌arɨ ́kasʉ 
ɔǹzɨ alɛ mà, kɔŕɔ ́alɛ kǎkà yà ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ ɔ ̌ɨ ̀arɔńzɨna kasʉ náarɨ ́
fɨỳɔ ́ípìrɔňga ɔd̀ɔ mànà níikò ɨtsɛ. 18  Nɨ,́ wɔ ̀kɨgɔ ̀nʉ̀bɨ ̀kàzʉ-ɨkɔ ̀àlǎ ɨ ̀ɨ ́rɔ,̀ 
abádhí ambɛńà ùkǔ dɔ,̌ ’àtɨ : « Ɨńgbà kɨgɔ ̀ndɨ yàrɨ ́ádrʉ̀ngbǎ kɨgɔ ̀nà ndɨ ̀
nɔf̀ɔ ̀? » 19 Nɨ ́abádhí ambɛńà àhʉ̀ ʉ̀trɔ dɔ ̌dɔỳa ɔ ̀ɨzʉ-okú dɔ ̀rɔ,̀ ’àdʉ̀ àmbɛ 
ɔd̀zɨ dɔ ̌atdídɔ.̌ Ndɨrɔ ̀abádhí ambɛńà ùkǔ dɔ,̌ ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Ɨýàdhíyà 
rɨ’̌ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ ̌! Kà rɨ’̌ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ,̌ ka ádrʉ̀ngbǎ kɨgɔ ̀! Yà bàtɔ ́nà arɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ 
rɛr̀ʉ̀ dɔ ̌alɛ kɔŕɔ ́nínzi ̌nɨ ́kà-ɔ ̀rɔ ̀aráhʉ ònzì. Pbɛt́ʉ̀, atdí adyifɔ-̀sɨsɨ ̀ɔ ̌tɨ,́ 
kɔd̀ɨ ̀wà mʉ̀táyángá. »

20  Ɨnyɨ ɔr̀ʉ̀-akpǎ, ábhʉ̌ ɨdhɛǹʉ rɨk̀a ndɨ ̀ndɨ kɨgɔ ̀núgolo ndɨ ̀dhu-okú 
dɔ ̀rɔ ̀! Ndɨrɔ ̀nyɨ ̌Kàgàwà bhà alɛ,́ nyɨ ̌uvitatálɛ,́ ndɨrɔ ̀nyɨ ̌Kàgàwà bhà 
pbànábí, ɨdhɛk̀ʉ àkǎ rɨk̀a ndɨ ̀átɔ ̀! Obhó tɨ,́ Kàgàwà ɔt̀dɨ ̀wà anya kà-dɔ ̌
rʉ̀kʉ́ kǎnzɨ ̀dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀

21  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ atdídɔ ̌rɨ’́ɨ ̀ɔbɨ nà atdí màlàyikà níitdu dhu ò’ù ka 
karɨ ́dɔǹá odu bhěyi rólo ádrʉ̀ngbǎ odu-ba, ndɨd̀ɔ ̀ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ ɔ.̀ Kǎdʉ̀ 
àtɨǹà : « Wɔ ̀dhu bhěyi nɨ ́ndɨ ka kɨ ́Bàbelì, ádrʉ̀ngbǎ kɨgɔ ̀nɨd́ɔ ̀ɔbɨ nyʉ́ nà 
ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ ɔ,̀ ɨǹzɨ ̌ràdʉ̀ ndàla akɛkpá màtɨ ́tdɨt́dɔ.̌ 22  Dʉ̀mʉ̀-tù mà, adyi 
ʉ̀yʉ rɨ ́alɛ-tù mà, rʉ̀gɛ-̌tù mà, wàndà-tù mànà, rɨ ̌ɨǹzɨ ̌’ɨr̀ɨ ʉ̀nʉ́ akɛkpá màtɨ ́
tdɨt́dɔ.̌ Dhèdhèrɔ ̀kasʉ-tɨdɔ ̀ɔǹzɨ arɨ ́alɛ rɨ ̌ɨǹzɨ ̌’àlǎ ʉ̀nʉ́ tdɨt́dɔ ̌akɛkpá màtɨ.́ 
Ndɨrɔ ̀dhu t’ó’ùta tɔ ́odu-gìrìti ̌mà rɨ ̌ɨǹzɨ ̌ndɨr̀ɨ ʉ̀nʉ́ akɛkpá màtɨ ́tdɨt́dɔ.̌ 
23 Tarà tɔ ́awáwʉ̀ rɨ ̌ɨǹzɨ ̌ɨnga àwʉ̀ ʉ̀nʉ́ akɛkpá màtɨ ́tdɨt́dɔ.̌ Ndɨrɔ ̀àdhɨǹgbǎ-
ɔwʉ́tá mà pbɨǹdà kpatsìbhálɛ mànà-tù rɨ ̌nzɨ ̌’ɨr̀ɨ ʉ̀nʉ́ akɛkpá màtɨ ́tdɨt́dɔ.̌ 
Kɔŕɔ ́kɔǩɔ ̀dhu rɨ ̌’ɔǹzɨ ʉ̀nʉ́ mùtùruzìtálɛ náarɨ ́’ɔz̀ʉ̀ yà adzɨ ɔ ̌kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà 
alɛ tɔ ́ònzì-dɔǹǎ fɨỳɔ ́ònzì ósè alɛ tɨ ́dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ nyɨ nyarɨ ́kɔŕɔ ́
pbìrì ɔ ̌alɛ ʉ̀trǎ pbʉ̀kʉ̀ òndrù nɨ.̌ 24 Ʉ̀nʉ́ nga nɨ ́ndɨ ka kótù pbànábí-azù, 
Kàgàwà bhà alɛ-azù, yà adzɨ ɔ ̌ka kakyɛ ̀kɔŕɔ ́ngʉ̌kpà alɛ-azù mànà nɨ.̌ »

Kàgàwà ɔǹzɨ ̀mʉ̀lɛm̀à dhu tɔ ́adyi ʉ̀yʉ ka kɨ ́dhu

19  1 Tdɨt́dɔ,̌ ma mɨrɨ ádrʉ̀ngbǎ ihé-yà-tù bhěyi rɔ’́ɔ ɔrʉ́ tǔna nyʉ́ ɔ ̌rɨ ́
dhu ɔv̀ɔ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀alɛ-tù, ndàtɨ : « Kàgàwà àkǎ ilèta nà ! Kǎrɨ ́

ndɨ àlɛ ̌ɨg̀ʉ̌ ! Ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ mà, ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ mànà nɨ ́
kàbhà dhu ! 2  Obhó tɨ,́ kǎrɨ ́ìndrǔ-ànyǎ ɨt̀dɨ ̀obhónga dɔ ̌ndɨrɔ ̀obhónánga 
dɔ.̌ Kɔt̀dɨ ̀wà anya wɔ ̀mʉ̀nyɔǹɨ ̀tɔ ́ndɨrɔ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà tsìbhálɛ y 
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z 19.7 Tàmǎ-ngba bhà tsìbhálɛ tɨ ́ka kátɨna alɛ nɨ ́kànɨsà, Yěsù ná’ù alɛ (Ɛf̀ɛ 5.25-32 ; 
2Kò 11.2). 

dɔ,̌ yà adzɨ ɔ ̌alɛ nɨt́ɨ ongónà pbɨǹdà mʉ̀nyɔǹɨ ̀tɔ ́nzɛŕɛ mʉ̀tsɔ nɨ ̌tsìbhálɛ. 
Kàgàwà nʉ́tsɛ ̀wà yà kʉ̌fʉ pbɨk̀ɨ ̀alɛ-azù ɨýàdhíyà rɔ ̌! » 3  Ɔyɔ rɨ ́kìsě nɨ ̌ndɨ 
alɛ-tù náavɔ ̀dhu ɔbɨ nyʉ́ nà, ndàtɨ : « Kàgàwà àkǎ ilèta nà ! Wɔr̀ɨ ́ádrʉ̀ngbǎ 
kɨgɔ ̀ʉ̀bɨ rɨ ́kàzʉ-ɨkɔ ̀rǒngo ambɛ ùpo dɔ ̌wɔ ̀dhu bhěyi tɨ ́dhòdhódhónga 
nà ! » 4 Ɔ́yɔ ̌kumì dɔǹá ɨf̀ɔ nà pbàkʉ̀rʉ̌-akpá mà, yà ípìrɔňga nà ɨf̀ɔ dhu-tsí 
mànà náadʉ̀ ’ʉ̀kɔ ɔtdʉ̀ya dɔ,̌ ɨ ̀rʉ̀lɛ ̌fɨǹdá ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi dɔ ̌àdɨ 
alɛ Kàgàwà, ’àmbɛ àtɨǹà dɔ ̌: « Àmɨǹà ! Kàgàwà àkǎ ilèta nà ! » 5  Ndɨrɔ,̀ 
ndɨ ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi dɔ ̌rɔ ̀atdí alɛ-tù náavɔ ̀dhu, ndàtɨ : « Dhu 
àkǎ nyɨf̌ʉ àlɛ ̌tɔ ́Kàgàwà, nyɨ ̌kɔŕɔ ́kàbhà alɛ,́ yà kɔďɔ ̀ɔǹzɨ nyɨ ̌nyarɨ ́rɔ,̀ 
ìndrǔ arɨ ́ɨf̀ʉ̌na, ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌ìndrǔ arɨ ́ɨf̀ʉ̌na alɛ ́! »

Tàmǎ-ngba tɨ ́kátɨna alɛ bhà ndʉwà tɔ ́dhu ɔv̀ɔ ka kɨ ́dhu
6  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mɨrɨ ádrʉ̀ngbǎ ihé-yà-tù bhěyi rɔ’́ɔ atdí alɛ-tù. 

Kǎmbɛńà ndɨr̀ɨ ̀dɔ ̌átɔ ̀ábhɔ ̌ɨdha rɨ ̌ndòbvù dhu bhěyi ndɨrɔ ̀atdídɔ ̌rʉ́tǎ 
ɔvɔ bhěyi. Ndɨ alɛ-tù ambɛńà àwa dɔ ̌atdídɔ,̌ ndàtɨ : « Kàgàwà àkǎ ilèta 
nà ! Obhó tɨ,́ àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà, yà kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́ɔbɨ nà alɛ, nɨd́ɨ ̀wà pbɨǹdà idzi ! 7 Nɨ,́ kàbhʉ àlɛ-̌ɨdhɛ ̀rɨk̀a ndɨ,̀ àlɛ ̌ràmbɛ 
ùkǔ dɔ ̌dhɛd̀hɛ nà, ndɨrɔ ̀àlɛ ̌ràdʉ̀ àmbɛ kìlè dɔ.̌ Obhó tɨ,́ Tàmǎ-ngba bhà 
ndʉwà tɔ ́kàsʉmɨ ̀àkǎ wà, ndɨrɔ ̀kàbhà tsìbhálɛ z nɔb́hɔl̀ɔ ̀wà ndɨ.̀ 8  Ndɨ 
tsìbhálɛ tɔ ̀ka kàbhʉ ʉ̀yʉ̌ya uzì nɨ ̌ka kódyù mbɛrʉ̀ ndɨńɨ ̌kǎfɔ ́tɨ.́ Ndɨ 
mbɛrʉ̀ nɨ ́átɔ ̀ʉ̀mbɨlɨ rʉ́mbɨlɨ, ndàdʉ̀ ɨl̀ǎ mbɛrʉ̀. » Ndɨ ʉ̀yʉ̌ya uzì nɨ ̌ka 
kódyù mbɛrʉ̀ rɨťɛǹa nɨ ́Kàgàwà bhà alɛ tɔ ́obhónánga tɔ ́mʉ̀tsɔ.

9 Nɨŕɔ ̀nɨ ́ndɨ màlàyikà náadʉ̀ àtɨǹà ɨma nɨ ̌: « Ándi ̌yàrɨ ́ɔtɛ : Hirò nɔǹzɨ ̀
alɛ nɨ ́yà Tàmǎ-ngba bhà ndʉwà tɔ ́mʉ̀hɛndʉ̀ ɔ ̀ka kùnzì rìwǔ alɛ ! » Ndɨrɔ,̀ 
kǎdʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Kɔǩɔ ̀fʉ̌kʉ̀ ma mɔv̀ɔ ̀ɔtɛ nɨ ́Kàgàwà bhà ɔtɛ nyʉ́. » 
10 Nɨ,́ ma mibvú ma kɔǹzɨ ̌ɔtdyʉ̀du dɔ,̌ ndɨńɨ ̌ma mʉlɛ ́tɨ ́ka. Pbɛt́ʉ̀, kǎdʉ̀ 
àtɨǹà ɨma nɨ ̌: « Ìnzě ! Nzɔňzɨ dhu wɔ ̀dhu bhěyi ! Ɨma nɨ ́kasʉtálɛ kɛl̀ɛ ̌ɨnyɨ 
bhěyi, ndɨrɔ ̀adɔńʉ bhěyi. Kàgàwà nɨ ́ndɨ nyɨ nyàkǎ nyʉkɔ nyɨ ɔtdyʉ̀nʉ 
dɔ ̌ɔnzɨǹá nyʉlɛ ̌alɛ ! » Àlɛ’̌ɨ kɔŕɔ ́àlɛ ̌kábà yà Yěsù ɨra nà obhónga tɔ ́ɔtɛ. 
Obhó tɨ,́ atdí Ɨl̀ɨľǎ Alafí kɛl̀ɛ ̌rɨ ̌ndɔtɛ yà Yěsù ʉnɔ ɔtɛ-nyʉtsìnǎrɔ ̀ndɨrɔ ̀
wɔ ̀pbànábí tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀yàrɨ ́bhǔkù ɔ ̀ɔtɛ-nyʉtsìnǎrɔ.̀

Ɔ̀wɔw̌ʉ̀ *mʉ̀hàgʉ̀ dɔ ̌ùpò ndàdɨ alɛ, Yěsù rɨ ̌mʉ̀lɛm̀à ɔǹzɨ dhu
(Zàb 45.4-8 ; Ìsa 11.4 ; 63.1-6 ; 2Tɛ ̀2.8 ; Yud 1-15)

11 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mala ɔr̀ʉ̀-akpà-li’ɔ ̀ndɨ ̀nàngbɛ rɔ,́ ɔẁɔw̌ʉ̀ mʉ̀hàgʉ̀ 
ràdʉ̀ ndɨt̀ɔ ̀ɔǹà rɔ.̀ Wɔ ̀ndɨ mʉ̀hàgʉ̀ dɔ ̌ùpò ndàdɨ rɔ ́ɨ’ɨ ̀alɛ-ɔvɔ ̀nɨ’ɨ ̀atdídɔ ̌ka 
kɨ’́ɨ ̀a’uta nà ɔǹà alɛ, ndɨrɔ ̀obhó dhu kɛl̀ɛ ̌ʉ́nɔ arɨ ́alɛ. Obhó tɨ,́ kǎrɨ ́ìndrǔ-
ànyǎ ʉ̀nɔ, ndàdʉ̀ ɨla ùgyè obhónánga dɔ.̌ 12  Kà-nyɨk̀pɔ ́náambɛńà ʉ̀mbɨlɨ 
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dɔ ̌àdhàdhɨ ̀kàzʉ-ɨdà-dɔ bhěyi, ndɨrɔ ̀kà-dɔ rɔ ̌mʉ̀kàkʉ́ nɨɨ́’ɨ ̀abhɔ nyʉ́. Kɨ’̌ɨ ̀
rɔǹá ka kándi ̌atdí ɔvɔ, yà ɨnzá atdí alɛ mà ʉ́nɨ ɔvɔ nà, pbɛt́ʉ̀ yà ka kɛl̀ɛ ̌ʉ́nɨ 
atdírɔ ̀ɔvɔ. 13  Kɨ’̌ɨ ̀azu òwì ndɨ ̀rɔǹá mʉ̀dzarʉ̀ ndɨ ̀ndàfɔ ̌rɔǹá rɔ.́ Ndɨrɔ ̀kɔv̌ɔ ̀
nɨ’ɨ ̀« Kàgàwà bhà Ɔtɛ. » 14 Ɔ̀rʉ̀-akpà ɔ ̌pbànówí tɔ ́pɨk̀ɔ ̀náambɛńà òwu dɔ ̌
kǒwù ɔ ̌ɔẁɔw̌ʉ̀ *mʉ̀hàgʉ̀ dɔ ̌’ɨ ̀’òkò rɔŕɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ abádhí ʉfɔ ́ɔẁɔw̌ʉ̀ atdídɔ ̌
ʉ́ya ’àdʉ̀ ɨl̀ǎ mbɛrʉ̀. 15 Atdídɔ ̌ndɨ ̀nàkà ɨla tɔ ́obhi-akpà náadʉ̀ àhʉ kà-li’ɔ ̀
rɔ,̀ ndɨńɨ ̌kɔňzɨ tɨ ́kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ lɛm̀à nɨ.̌ Ndɨrɔ,̀ kà rɨ ̌idzi ɔǹyʉ, ndʉ̀ndà 
ìndrǔ tsʉmà tɔ ́mùgǒ nɨ.̌ Ndɨrɔ,̀ kà rɨ ̌ɨ alɛ-ɔňga ɔb̀ɛ ̀Kàgàwà, yà kɔŕɔ ́dhu 
dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ tɔ ́ɔbɨ nà alɛ bhà ádrʉ̀ngbǎ nàwí tɔ ́dɨv̀ayì náha ka karɨ ́
ɔǹá ibhu ɔ.̀ 16  Kà-dzo ɔǹǎ rɔ,̀ ka kándi ̌kàbhà mbɛrʉ̀-rɔ ̌ɔvɔ nɨ ́: « Ádrɔd̀rɔ ̌
kámá dɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎ Kamà, ndɨrɔ,̀ ádrɔd̀rɔ ̌alɛ dɔ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ. »

17 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mala atdí màlàyikà adyifɔ ̀ɔ ̀ìdè rɔ.́ Kǎkù ɔrʉ́ tǔna 
nyʉ́ nà ɔr̀ʉ̀-akpà-nyɨ ̀rɔ ̌rángɨlɨ kɔŕɔ ́àrɛ ̀tɔ,̀ ndàtɨ : « Nyìwǔ nyàndu nyɨ ̌
atdíkpá Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎ mʉ̀hɛndʉ̀ tɔ.̀ 18  Nyìwǔ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nya’a tɨ ́
ádrɔd̀rɔ ̌kámá-abvò mà, pbànówí tɔ ́ádrɔd̀rɔ ̌alɛ-abvò mà, ɔbɨ nà arɨ’́ɨ ̀alɛ-
abvò mà, *mʉ̀hàgʉ̀-abvò mà, kǎkà abádhí-dɔ ̌ùpò ’òkò alɛ-abvò mànà. 
Nyìwǔ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nya’a tɨ ́kɔŕɔ ́alɛ-abvò : kǎkà dɔỳá arɨ’́ɨ ̀ɨt̀ɨŕɔ ̀alɛ-abvò, 
ɨnɔ tɨ ́arɨ’́ɨ ̀alɛ-abvò, ìndrǔ arɨ ́ɨf̀ʉ̌na alɛ-abvò, ndɨrɔ ̀ɨǹzɨ ̌ìndrǔ arɨ ́ɨf̀ʉ̌na 
alɛ-abvò. »

19 Tdɨt́dɔ,̌ ma mala ɨz̀ǎ a mà atdíkpá yà adzɨ ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌kámá mà, fɨỳɔ ́
pbànówí tɔ ́pɨk̀ɔ ̀mànà ɨwà ɨ ̀nùndu atdíkpá, ndɨńɨ ̌ɨ ̀ugye tɨ ́ɨ ̀mʉ̀hàgʉ̀ dɔ ̌
àdɨ alɛ mà, pbɨǹdà pbànówí tɔ ́pɨk̀ɔ ̀mànà nà. 20  Nɨ ́ka kʉlʉ́ ndɨ ɨz̀ǎ mà 
yà kɔǹzɨ ̌arúbhi wɨwɨ ̀ɔǹzɨ ̀rɔ ̌tɨt̀ɔ ̀tɔ ́nabì b mànà. Ndɨ wɨwɨ-̀otù ɔ,̌ ndɨ nabì 
aránà wɔ ̀ndɨ ɨz̀ǎ bhà *kàsɛ ́ka kʉ́pbɨ ̀rɔỳá alɛ, yà kà-wɔỳɔ ̌ʉ̀lɛ ̌arɨ ́alɛ núwi 
rɔ.̌ Wɔ ̀ndɨ ɨz̀ǎ mà atdíkpá ndɨ tɨt̀ɔ ̀tɔ ́nabì mànà ka kawà ípìrɔřɔ ̀áwùse 
tɔ ́dhu-ra tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ kàzʉ yà atdídɔ ̌arʉ́la ògbe ndógbe rɔ ̀ɔ.̀ 21 Ndɨrɔ,̀ 
kɔǩɔ ̀ɔd̀ɔd̀ɨ ̀alɛ-go nakyɛ ̀nɨ ́wɔ ̀ndɨ mʉ̀hàgʉ̀ dɔ ̌àdɨ alɛ-li’ɔ ̀rɔ ̀ráhʉ ɨla tɔ ́
obhi-akpà, kɔŕɔ ́àrɛ ̀ràdʉ̀ abvòya ná’à ’ùlè nɨ.̌

Osu-akpà-ba nósò màlàyikà rɨ ̌atdí lʉfʉ̀ atɔ tɨ ́dhu
(Dàn 7.22,27 ; Upf 5.9-10)

20  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mala atdí màlàyikà ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀rífo rɔ.́ Kɨ’̌ɨ ̀
*òyi-̌tsʉ̀ tɔ ́fʉ̀ngʉlà mà, ádrʉ̀ngbǎ àdrà-mbi-̌ba mànà nà fɔná. 

2  Nɨ,́ kǎlʉ́ wɔ ̀ndɨ ádrʉ̀ngbǎ osu-akpà-ba, yà mʉ̀hàngʉ́ ɔ ̀rɔ ̀ɨ’ɨ ̀osu, Pfɔm̀vɔ, 
ndàdʉ̀ òsònà atdí lʉfʉ̀ atɔ tɨ.́ 3  Obhó tɨ,́ wɔ ̀ndɨ màlàyikà náabvù ka ndɨ 
òyi ̌ɔ,̀ ndàdʉ̀ ndɨ ibhu-akpà-li’ɔ ̀nápbi. Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ *kàsɛ ́ìdù kà-
tsʉ̀ rɔ.̌ Kǎnzɨ ̀ka ndɨ dhu bhěyi tséngbá wɔ ̀ndɨ osu-akpà-ba náàhʉ̀na, 
ndʉ̀trǎ kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ rùwi ̌nɨ,̌ ràrà àhʉ wɔ ̀atdí lʉfʉ̀ atɔ riǩu dhu ɔ.̀ Wɔ ̀
dhu-dzidɔ,̌ dhu akáya kɨkɔl̀ɔ ̀ka ákɛ ̌kàsʉmɨ ̀tɨ.́

592 UPFÒTA TƆ́ BHǓKÙ 19 , 20  

Le Nouveau Testament en Ndrǔna de République Démocratique du Congo. Édition électronique: Wycliffe Bible Translators, Inc. 2015



 

c 20.8 Zèk 38–39 rɨ ̌Gǒgì mà Màgǒgì mànà nátɨ Kàgàwà bhà alɛ tɔ ́òmvǔ tɨ.́ 

4 Ndɨrɔ,̀ ma mala pbàkámá tɔ ́tombi, ɨ tombi dɔ ̌òkò alɛ tɔ ̀Kàgàwà ràdʉ̀ 
ìndrǔ-ànyǎ ɨt̀dɨ ̀abádhí rǒngo nɨ ̌ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ àbhʉ. Ma mala átɔ ̀
dhu nɨ’ɨ ̀yà Yěsù bhà ngàmbì tɨ ́ɨ ̀ɨ’́ɨ ̀dhu mà, Kàgàwà bhà Ɔtɛ ɨ ̀ʉnɔ ìndrǔ 
tɔ ̀dhu mànà dhu-okú dɔ ̀rɔ ̀ka kakyɛ ̀alɛ. Ɨ alɛ nɨ ́kǎkà ɨnzá ɨ ̀nʉkɔ ɨz̀ǎ-ɔǹzɨ ̌
màtɨ,́ ndɨrɔ ̀kà-wɔỳɔ-̌ɔǹzɨ ̌màtɨ,́ ’ʉ̀lɛ ̌ka alɛ. Ndɨrɔ,̀ ka kʉpbɨ nzá ndɨ ɨz̀ǎ 
bhà kàsɛ ́abádhí-nyɨǹdri rɔ ̌màtɨ,́ ndɨrɔ ̀abádhí-ɔtsʉ́ rɔ ̌màtɨ.́ Nɨ,́ abádhí 
nʉ́ʉngbɛ ɨ ̀ɔvɛ-bvʉ̀ rɔ,̀ ’àdʉ̀ idzi ɔǹyʉ̀ atdíkpá Krɨśtɔ ̀mànà atdí lʉfʉ̀ atɔ tɨ.́ 
5  Wɔr̀ɨ ́nɨ ́ndɨ wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́ʉngbɛta. Yà ɔd̀ɔd̀ɨ ̀ʉ̀vʉ̌vɛ ̀ngʉ̌kpà alɛ-go náadʉ̀ 
nzá ’ʉ̀ngbɛ, ràrà àhʉ wɔ ̀atdí lʉfʉ̀ atɔ rákǎ dhu ɔ.̀ 6  Hirò ɔǹzɨ rɨ ́alɛ nɨ ́
kǎkà ndɨ wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́ʉngbɛta ɔ ̌rɨ ́’ʉ̀ngbɛ ̌alɛ ! Abádhí nɨ ́Kàgàwà bhà alɛ, 
ndɨrɔ ̀ɔyɔ rɨ ́kìsě ɔvɛ rɨ ̌mbǎ ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà abádhí-dɔ.̌ Abádhí 
nɨ’ɨya Kàgàwà bhà ndɨrɔ ̀Krɨśtɔ ̀bhà pbàkùhánɨ.́ Ndɨrɔ ̀abádhí nɔɔ́nyʉya 
idzi atdíkpá Krɨśtɔ ̀mànà atdí lʉfʉ̀ atɔ tɨ.́

Pfɔm̀vɔ ɔt̀ɛ ̌riǩu atdídɔ ̌dhu
(Zèk 38–39)

7 Wɔ ̀ndɨ atdí lʉfʉ̀ atɔ riǩu rɔ,̀ ka kɨkɔl̀ɔỳa pfɔm̀vɔ Sìtanɨ ̀ràhʉ pbɨǹdà 
imbi-dzà ɔ ̀rɔ.̀ 8  Nɨ ́kǎdʉ̀ya àrà ɨf̀ɔ yà adzɨ-pbɨdɔ ̀ɔǹǎ arɨ’́ɨ ̀pbìrì ɔ ̌kɔŕɔ ́alɛ-
tɨdɔ ̀ʉ̀tra rùwi.̌ Ɨ pbìrì nɨ ́Gǒgì mà Màgǒgì mànà c. Kǎnduya abádhí-tsʉ̀, 
ndɨńɨ ̌’ɨ ̀nugye tɨ ́Kàgàwà bhà alɛ mànà. Ndɨrɔ,̀ abádhí nɨɨ́’ɨya abhɔ nyʉ́ 
àdhàdhɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀-bɨdɔ ̌ɔsɔkpɔ ́bvʉ̀tɨ.́ 9 Abádhí náadʉ̀ya ’ɨf̀àlà yà 
adzɨ ɔ ̌kɔŕɔ ́ngari ɔǹǎ, ’àdʉ̀ Kàgàwà bhà alɛ tɔ ́pbanga, yà atdídɔ ̌kǒzè 
kɨgɔ-̀ngbɔ ̀nákpɔr̀ɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, kàzʉ nɨɨ́sɨýa ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ,̀ ndʉ̀bɨ ̀abádhí. 10 Nɨ ́
Pfɔm̀vɔ, yà abádhí nʉtrá alɛ, nɨ ́ka kobvúya yà atdídɔ ̌rɔŕʉ̀ ádrʉ̀ngbǎ kàzʉ 
ɔ,̀ yà ɨz̀ǎ mà, tɨt̀ɔ ̀tɔ ́nabì mànà rɨ’̌ɨ ̀ɨ. Nɨ ́abádhí abáya àpbɛ ̀adyíbhengá 
màtɨ ́ndɨrɔ ̀kúbhingá màtɨ,́ dhòdhódhónga nà.

Kà riǩu dɔǹá rɔ ̀anya t’ɨt́dɨt̀a
(Yùw 5.26-29 ; Kas 17.30-31 ; 2Pɛ ́3.7-12)

11 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mala ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́ɔẁɔw̌ʉ̀ tombi-ba atdíkpá 
kà-dɔ ̌àdɨ alɛ mànà. Yà adzɨ mà ɔr̀ʉ̀-akpà mànà náatsè ɨtsɛ nyʉ́ àbadhi-
ɔǹzɨ ̌rɔ,̀ ɨǹzɨ ̌’àdʉ̀ ’àla tdɨt́dɔ.̌ 12  Ndɨrɔ,̀ ma mala ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ, ìndrǔ arɨ ́ɨf̀ʉ̌na 
alɛ mà ɨǹzɨ ̌ìndrǔ arɨ ́ɨf̀ʉ̌na alɛ mànà wɔ ̀ndɨ ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi-ɔǹzɨ ̌
ìkò rɔ.́ Nɨ ́ka kʉngbɛ ibí bhǔkù, ndɨrɔ ̀ka kangbɛ ngǎtsi bhǔkù átɔ.̀ Wɔ ̀
ndɨ-tsí nɨ’ɨ ̀ípìrɔňga tɔ ́bhǔkù. Nɨ ́ka kɨtdɨ ̀kɔǩɔ ̀ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ-ànyǎ àdhàdhɨ ̀
ɨ ibí bhǔkù ɔ ̀ka kundí yà abádhí anzɨ ̀dhu-bvʉ rɔ.̌ 13  Obhó tɨ,́ ádrʉ̀ngbǎ 
rɛr̀ʉ̀ níipfo yà ɔǹà ʉvɛ ̀alɛ. Ndɨrɔ ̀ɔvɛ mà ɔvɛ-bvʉ̀nga mànà níipfo ɔỳà ɨ’ɨ ̀
ʉ̀vʉ̌vɛ ̀alɛ átɔ.̀ Ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà-ànyǎ ka kɨtdɨ ̀àdhàdhɨ ̀ndɨ alɛ anzɨ ̀
dhu-bvʉ rɔ.̌ 14 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ka kawà ɔvɛ mà ɔvɛ-bvʉ̀nga mànà yà ɨǹzɨ ̌
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arávɛ ádrʉ̀ngbǎ kàzʉ ɔ.̀ Wɔ ̀ndɨ kàzʉ ɔ ̀ka kɨ ́ìndrǔ òbvù dhu nɨ ́ndɨ ɔyɔ 
rɨ ́kìsě ɔvɛ nɨ ̌ka kɔv́ɛ ̀dhu. 15  Ndɨrɔ,̀ ɨnzá ka kòtù ɨwà ka kándi ̌ɔvɔǹa 
ípìrɔňga tɔ ́bhǔkù ɔ ̀rɔ ́alɛ, nɨ ́ka kabvù wɔ ̀ndɨ kàzʉ́-yà-ba ɔ.̀

Ɔ̀rʉ̀-akpà-ɔwʉ́tá mà adzɨ-ɔwʉ́tá mànà
(Rɔm 8.17-18 ; 2Pɛ ́3.13-14)

21  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ ma mala ɔr̀ʉ̀-akpà-ɔwʉ́tá mà adzɨ ɔwʉ́tá mànà. 
Obhó tɨ,́ wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́ɔr̀ʉ̀-akpà mà wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́adzɨ mànà nɨɨ́’ɨ ̀

ɨwà ɨ ̀úwi ̌rɔ,́ ndɨrɔ ̀ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ náadʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀ɨm̀bǎ tdɨt́dɔ.̌ 2  Ndɨrɔ,̀ ma 
mala Kàgàwà bhà ɨl̀ɨľǎ kɨgɔ,̀ Yèrùsàlɛmà-ɔwʉ́tá ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ ̀rif́o, ndɨ 
Kàgàwà bhà rɔ ̀rɔ.́ Kɨ’̌ɨ ̀ɨwà ka kɔb̀hɔl̀ɔ ̀àdhàdhɨ ̀tɔrɔǹa ka kɔǹzɨ ̀ndɨńɨ ̌
owu tɨ ́’òtù pbɨǹdà kpatsìbhálɛ nà àdhɨǹgbǎ bhěyi rɔ.́ 3  Nɨ ́ma mɨrɨ ɔrʉ́ 
tǔna nyʉ́ nà rɨ ́dhu ɔv̀ɔ ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi-tɨ’ɔ ̀rɔ ̀atdí alɛ-tù, ràmbɛ 
àtɨǹà dɔ ̌: « Kòmbí, Kàgàwà arádɨ rɔ ́nga rɨ’̌ɨ ̀ìndrǔ nzínzì ɔ ̌! Kà rǒngo àdɨ 
atdíkpá abádhí mànà, ndɨrɔ ̀abádhí nɨ’ɨya kàbhà alɛ. Kàgàwà nyʉ́ ndɨt̀ɨŕɔ ̀
nɨɨ́’ɨya atdíkpá abádhí mànà, ndɨrɔ ̀ka nɨ’ɨya abádhí tɔ ́Kàgàwà. 4 Kǔndoya 
abádhí-nyɨd̀ha kɔŕɔ.́ Ɔvɛ nɨɨ́’ɨya ɨm̀bǎ tdɨt́dɔ,̌ ndɨrɔ ̀ɔvɛ tɔ ́ɨzʉ mà, ʉhʉ́tá 
mà, àpbɛ ̀mànà nɨɨ́’ɨya ɨm̀bǎ tdɨt́dɔ.̌ Obhó tɨ,́ yà angyi ɨ’ɨ ̀dhu-tsí nɨɨ́’ɨya 
ɨwà ɨ ̀úwi ̌rɔ.́ »

5  Ndɨrɔ,̀ wɔ ̀ndɨ ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi dɔ ̌ndɨ ̀ndàdɨ rɔ ́ɨ’̀ɨ ̀alɛ náavɔ ̀
dhu átɔ ̀ndàtɨ : « Kànɨ ̌ma mɨ ́kɔŕɔ ́dhu-tsí ɔǹzɨ ròngò ɔwʉ́tána tɨ.́ » Wɔ ̀
dhu-dzidɔ,̌ kǎdʉ̀ àtɨǹà ɨma nɨ ̌: « Ándi ̌yàrɨ ́ɔtɛ. Obhó tɨ,́ ndɨ ɔtɛ nɨ ́obhóná 
ɔtɛ, yà ɨm̀bǎ tɨt̀ɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀ɔǹà ɔtɛ. » 6  Kǎdʉ̀ àtɨǹà tdɨt́dɔ ̌: « Kòmbí kɔŕɔ ́dhu àkǎ 
wà ! Ɨma nɨ ́Álʉ́fà ndɨrɔ ̀Ɔ́mɛǵà, kà-tɨ ̀nɨ ́kɔŕɔ ́dhu apɛ ̀ndɨ ̀rɔǹá rɔ ̀alɛ ndɨrɔ ̀
kɔŕɔ ́dhu riǩu dɔǹá rɔ ̀alɛ. Ɨdha-atdyú nà rɨ’́ɨ ̀alɛ tɔ,̀ ɨma, ma mɨ ́ípìrɔňga 
tɔ ́ɨdha-dɔt̀ɨ ɔ ̀rɔ ̀ráhʉ ɨdha àbhʉ̌ kà rɔm̀vʉ̀ tɨŕɔřɔ.̀ 7 Dhu lɛm̀à ɔǹzɨ rɨ ́alɛ, 
náabáya fudú rɔ ̀nɨ ́kɔǩɔ ̀rɨ ́dhu. Ndɨrɔ,̀ ɨma nɨ’ɨya kàbhà Kàgàwà ndɨrɔ ̀
kà nɨ’ɨya pbàkà ɨngba. 8  Pbɛt́ʉ̀ ɔdɔtálɛ mà, ɨnzá Kàgàwà ná’ù alɛ mà, 
nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ mà, ìndrǔ ɔk̀yɛ arɨ ́alɛ mà, mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔǹzɨ arɨ ́alɛ 
mà, òndrù òndrù arɨ ́alɛ mà, sànamʉ̀ ʉ̀lɛ ̌arɨ ́alɛ mà, kɔŕɔ ́alɛ, tɨt̀ɔ ̀ʉ̀nɔ 
arɨ ́mànà, nɨ ́tɔ ́ngari nɨɨ́’ɨya áwùse tɔ ́dhu-ra tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ kàzʉ yà atdídɔ ̌
arʉ́la ògbe ndógbe rɔ ̀ɔ.̀ Wɔr̀ɨ ́nɨ ́ndɨ ɔyɔ rɨ ́kìsě ɔvɛ. »

Yèrùsàlɛmà-ɔwʉ́tá, Tàmǎ-ngba bhà tsìbhálɛ
(Ìsa 60 ; Zèk 48.30-35 ; Ɛb̀r 11.10,16)

9 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ atdí màlàyikà níindri tɨdu ɔ.̀ Ndɨ màlàyikà nɨ’ɨ ̀yà 
Kàgàwà bhà nàwí riǩu dɔỳá rɔ ̀àpbɛ ̀núlè ɔỳá àrʉ̀bhʉ̀ kɔṕà nʉ̀lʉ̌nà fɔyá 
àrʉ̀bhʉ̀ màlàyíká nzínzì ɔ ̌atdí màlàyikà d. Nɨ ́kǎtɨ ma nɨ ̌: « Ɨŕà kòwu 
atdíkpá, ndɨńɨ ̌ma mɨtɛ ̀tɨ ́àdhɨǹgbǎ, Tàmǎ-ngba tɨ ́kátɨna alɛ bhà tsìbhálɛ 
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e 21.16 Kàgàwà bhà ɨdzá atdídɔ ̌ɨĺǎ ngari-ɔngɔ-̀kpa tɔ ́ádziňga, íhǔnga, kɨv̌ɛ ̀mànà nɨɨ́’ɨ ̀
àdhàdhɨ ̀Yèrùsàlɛmà-ɔwʉ́tá tɔ ́kɨgɔ-̀ɔngɔ-̀kpa tɔ ́ɔf́ɔ ̀bhěyi (1Ká 6.19-20). f 21.16 Ɨrɔ,́ 
uvitatálɛ Yùwanɨ ̀azè ndɨt̀ɛ ̀dhu nɨ ́ndɨ kɨgɔ ̀ràrɨ ̌atdídɔ ̌àkǎ kɨgɔ.̀ g 21.17 Ɨrɔ,́ 
uvitatálɛ Yùwanɨ ̀azè ndɨt̀ɛ ̀dhu nɨ ́ndɨ lubhà ràrɨ ̌atdídɔ ̌àkǎ lubhà. h 21.20 Uvt 
28.15-21 

ɨndʉ̀. » 10  Nɨ,́ Ɨl̀ɨľǎ-Alafí nɨɨ́rá ma, ndɨ màlàyikà ràdʉ̀ modyì ndàrà ma 
nà ádrʉ̀ngbǎ ndɨrɔ ̀ádzi ̌atdí pbìrì-akpà dɔ.̀ Nɨ ́kɨťɛ ̀Kàgàwà bhà ɨl̀ɨľǎ 
kɨgɔ,̀ Yèrùsàlɛmà idù. Ndɨ kɨgɔ ̀ambɛńà ìfo dɔ ̌ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀rɔ,̀ ndàmbɛ 
ɨr̀à dɔ ̌ndɨ Kàgàwà bhà rɔ.̀ 11 Ndɨ kɨgɔ ̀ambɛńà ʉ̀mbɨlɨ dɔ ̌Kàgàwà bhà 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀-okú dɔ ̀rɔ.̀ Kàbhà awáwʉ̀ nɨɨ́’ɨ ̀àdhàdhɨ ̀yà kìyó 
bhěyi arʉ́mbɨlɨ yǎspì tɨ ́kátɨna ɔrʉ́ odzìna nà odu bhà awáwʉ̀ bhěyi. 
12  Kà-ngbɔ ̀ka kakpɔrɔ nɨ ̌lubhà nɨ’ɨ ̀odu nɨ ̌ka kɔŕʉ̀, mbɛm̀bɛňa nà ndɨrɔ ̀
ádzi ̌kunatɨ ̀nà lubhà. Ndɨ lubhà tɔ ́tsǎtsʉ̀ ɨ’ɨ ̀atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà, atdí 
kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà màlàyíká ràdʉ̀ àmbɛ ngbɔy̌a ɔd̀ɔ ̀dɔ.̌ Ndɨrɔ ̀ɨ tsǎtsʉ̀ 
rɔ ̌ka kundí ɔvɔ nɨ’ɨ ̀atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà Pbàìsràyélí tɔ ́rʉ̀gànda-tsʉ̀-
ɔvɔ.̀ 13  Adyifɔ ̀arɨ ́ndɨt̀ɔ ɨnǎ rɔ,̀ kà-rɔ ̌tsǎtsʉ̀ ɨ’ɨ ̀ɨb̀hʉ, adyifɔ ̀arótsù ɨnǎ rɔ,̀ 
tsǎtsʉ̀ ɨ’ɨ ̀ɨb̀hʉ. Mʉ́layí dɔǹǎ rɔ,̀ tsǎtsʉ̀ ɨ’ɨ ̀ɨb̀hʉ, ndɨrɔ ̀mùsùngú-dɔ ̀nǎ rɔ,̀ 
tsǎtsʉ̀ ɨ’ɨ ̀ɨb̀hʉ. 14  Ndɨrɔ ̀wɔ ̀ndɨ kɨgɔ-̀ngbɔ ̀nákpɔr̀ɔ ̀lubhà nɨ’ɨ ̀atdí kumì 
dɔǹá ɔýɔ ̌nà ádrɔd̀rɔ ̌odu ka kʉ́lɨ tsìnà, ndɨńɨ ̌ka nabhʉ̀ tɨ ́rɨd̀zɔ ̀lubhà. 
Ndɨrɔ,̀ kɔŕɔ ́ɨ odu rɔ ̌ka kundí ɔvɔ nɨ’ɨ ̀Tǎmǎ-ngba bhà atdí kumì dɔǹá 
ɔýɔ ̌nà uvitatálɛ-ɔvɔ.̀

15 Wɔ ̀ndɨ idù ubhínà dhu àwɛ rɔ ̌màlàyikà nɨɨ́’ɨ ̀dhu ùdhě ka karɨ ́nɨ ̌dhu 
nà fɔná : ndɨ dhu nɨ’ɨ ̀ɔrɔ ̀nɨ ̌ka kɔb́hɔl̀ɔ-̀ngbɔňa ízò. Kǎlʉ́ ndɨ dhu ndɨńɨ ̌
ndɨ ̀ndudhè tɨ ́ndɨ kɨgɔ ̀nɨ ̌kɔŕɔ,́ kɔŕɔ ́kà tɔ ́tsǎtsʉ̀ mà, kà-ngbɔ ̀ka kákpɔr̀ɔ ̀
nɨ ̌lubhà-ɔngɔ-̀kpa mànà. 16  Wɔ ̀ndɨ kɨgɔ ̀ka kasɨ ̀igìnadɔ rɨ’̀ɨ ̀ɨf̀ɔ àdhàdhɨ ̀: 
kà tɔ ́ádziňga mà kà tɔ ́íhǔnga mànà nɨɨ́’ɨ ̀àdhàdhɨ.̀ Nɨ,́ màlàyikà núudhè 
kɔŕɔ ́ndɨ kɨgɔ-̀ɔngɔ-̀kpa wɔr̀ɨ ́ ízò nɨ.̌ Ɨ kɔňgɔ-̀kpa tɔ ́ádziňga, íhǔnga, 
kɨv̌ɛ ̀mànà nɨɨ́’ɨ ̀àdhàdhɨ ̀ e mbɛm̀bɛ ̀ɔýɔ ̌lʉfʉ̀ kìlòmɛťɛr̀ɛ ̀tɨ ́ f. 17 Màlàyikà 
núudhè lubhà átɔ ̀ ìndrǔ arɨ ́dhu ùdhě dhu bhěyi. Nɨ,́ kɔňgɔ-̀kpa-ɨvɛ ̀
nóowúnà ɨ’̀ɨ ̀rɔ ̌mbɛm̀bɛ ̀àrʉ̀bhʉ̀ kumì kìlòmɛťɛr̀ɛ ̀tɨ ́ g. 18  Kɔňgɔ-̀kpa nɨ’ɨ ̀
yǎspì tɨ ́kátɨna ɔrʉ́ odzìna nà odu nɨ ̌ka kɔśɨ.̀ Ndɨrɔ,̀ ndɨ kɨgɔ ̀nɨ’ɨ ̀viňà 
dɔ ̌rɔ ̀rɨ’́ɨ ̀ɔrɔ ̀nɨ ̌ka kɔśɨ,̀ kadʉ̀ àmbɛ alɛ-sɨsɨ ̀àla dɔ ̌ɔǹá kìyó ɔ ̌dhu bhěyi 
kɨgɔ.̀ 19 Ndɨ kɨgɔ-̀ngbɔ ̀nákpɔr̀ɔ ̀lubhà-pfɔ-̀ngbɔ ̀tɔrɔ ̀ka kanzɨ ̀nɨ ̌nɨ’ɨ ̀ɔrʉ́ 
odzìya nà dhèdhèrɔ ̀odu-tɨdɔ.̀ Kà-pfɔ ̀ka karʉ̀ nɨ ̌wɛmbɛrɛ ̀tɔ ́odu nɨ’ɨ ̀
yǎspì tɨ ́kátɨna odu, ɔyɔ rɨ ́kìsě nɨ’ɨ ̀sàfilò, ɨb̀hʉ rɨ ́kìsě nɨ’ɨ ̀kàlèdonì, ɨf̀ɔ 
rɨ ́kìsě nɨ’ɨ ̀zùmàridì, 20 imbo rɨ ́kìsě nɨ’ɨ ̀sàdònikì, azà rɨ ́kìsě nɨ’ɨ ̀àkikì, 
àrʉ̀bhʉ̀ rɨ ́kìsě nɨ’ɨ ̀krìsòlitè, àrʉ̀ rɨ ́kìsě nɨ’ɨ ̀bèlulò, arʉ̀gyètdí rɨ ́kìsě nɨ’ɨ ̀
tɔp̀azɔ,̀ ɨdrɛ rɨ ́kìsě nɨ’ɨ ̀krìsɔp̀arazɔ,̀ atdí kumì dɔǹá atdí na rɨ ́kìsě nɨ’ɨ ̀
hàyìkitò, ndɨrɔ ̀atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà rɨ ́kìsě nɨ’ɨ ̀àmàzìsitò h. 21 Ndɨrɔ,̀ 
kɔǩɔ ̀ɨ atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà tsǎtsʉ̀ nɨ’ɨ ̀atdí kumì dɔǹá ɔýɔ ̌nà yɔk̀pɔ ́tɔ ́
odu. Ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀tsǎtsʉ̀ mà ka kabhɔl̀ɔ ̀nɨ ̌nɨ’ɨ ̀atdí yɔk̀pɔ.́ Ndɨ kɨgɔ ̀ɔ ̌
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ádrʉ̀ngbǎ ngʉdhà nɨ’ɨ ̀viňà dɔ ̌rɔ ̀rɨ’́ɨ ̀ɔrɔ ̀nɨ ̌ka kɔb́hɔl̀ɔ,̀ ràdʉ̀ àmbɛ alɛ-
sɨsɨ ̀àbhʉ dɔ ̌ràla ndɨ ̀kìyó ɔ ̌dhu bhěyi ngʉdhà.

22 Ma mala nzá Kàgàwà bhà ɨdza wɔ ̀ndɨ kɨgɔ ̀ɔ.̌ Obhó tɨ,́ àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Kàgàwà, yà kɔŕɔ ́dhu dɔ ̌arɨ’́ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ nà alɛ mà, Tàmǎ-ngba mànà 
nɨ ́ndɨ kàbhà ɨdza. 23 Wɔ ̀ndɨ kɨgɔ ̀arɨ’́ɨ ̀ɨm̀bǎ adyifɔ ̀mà àbi ̌mànà atdyú nà 
ndɨńɨ ̌ɔǹánga nawʉ̀ tɨ.́ Obhó tɨ,́ Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀ náarɨ ́
ndɨ kà-ɔňga àwʉ̀, ndɨrɔ ̀Tàmǎ-ngba nɨ ́ndɨ kà-ɔ ̌tarà. 24 Ndɨ dhu bhěyi nɨ ́
ndɨ, kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ nóokoya kàbhà awáwʉ̀ ɔ,̌ ndɨrɔ ̀yà adzɨ ɔ ̌ádrɔd̀rɔ ̌kámá 
níiwúya fɨỳɔ ́ònzì nà kà ɔ.̀ 25 Wɔ ̀ndɨ kɨgɔ ̀tɔ ́tsǎtsʉ̀ nɨ ́ka kupbíya nzɨ ̌atdí ɨdhɔ 
ɔ ̌màtɨ,́ ɨm̀bǎ kúbhingá nga nɨ’ɨya ányɨ ̀nɨd́hunɨ.̌ 26 Kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ nóowuya 
fɨỳɔ ́ɨfʉta mà fɨỳɔ ́ònzì mànà nà ndɨ kɨgɔ ̀ɔ.̀ 27 Ányɨ,̀ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɔt́ɨ ̀atdí 
dhu mà nóotsúya nzɨ.̌ Ndɨrɔ ̀yà ɔǹdrɔ ̀ka kɔńdrɔ ̀atdídɔ ̌dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ mà, 
tɨt̀ɔ ̀ʉ̀nɔ arɨ ́alɛ mànà nóotsúya nzɨ ̌ányɨ ̀átɔ.̀ Pbɛt́ʉ̀, kà-ɔ ̀otsúya alɛ nɨ ́yà 
Tàmǎ-ngba bhà ípìrɔňga tɔ ́bhǔkù ɔ ̀ka kándi ̌ɔvɔỳa alɛ kɛl̀ɛ.̌

(Zèk 47.1-12)

22  1 Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ màlàyikà nɨɨ́tɛ ̀ípìrɔňga tɔ ́ɨdha-akpà idù. Ndɨ ɨdha 
nɨ’ɨ ̀kɨr̀àwulì ɔ ̌nga bhěyi alɛ-nyɨk̀pɔ ́rɨ ̌ndɔt̀ɔ ɔǹa nǎ, ràdʉ̀ àmbɛ àhʉ dɔ ̌

Kàgàwà bhà ndɨrɔ ̀Tàmǎ-ngba tɨ ́kátɨna alɛ bhà ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi ɔ ̀rɔ.̀ 
2 Wɔ ̀ndɨ ɨdha náambɛńà ɔk̀ʉ dɔ ̌átsi ̌Kàgàwà bhà kɨgɔ ̀ɔ ̌ngʉdhà ɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ ɔyɔyɔ 
ndɨ ɨdha-bɨdɔ ̌ɨ’ɨ ̀dhu nɨ ́ípìrɔňga àbhʉ̌ rɨ ́ìndrǔ tɔ ̀itsu. Ndɨ itsu aránà ɔ’̀ɔ ̀rɔ ̌atdí 
kumì dɔǹá ɔýɔňà-gʉ̀na, atdí atɔ rɔ,̌ kà-tɨ ̀nɨ,́ kà raránà ɔ’̀ɔ ̀rɔ ̌atdí-gʉ̀na atdí àbi ̌
rɔ.̌ Ndɨ itsu-bɨ ̌nɔńzɨ ̀rɔ ̌ka kowúnà pbabɨ ̌tɨ,́ kɨgʉ̌ kɔŕɔ ́pbìrì ɔ ̌alɛ nɨ.̌ 3 Kàgàwà 
ófù dhu tɨ ́ka kɔźʉ̀na atdí dhu mà nɨɨ́’ɨya ɨm̀bǎ tdɨt́dɔ.̌ Kàgàwà mà Tàmǎ-ngba 
mànà tɔ ́ádrʉ̀ngbǎ kamà tɔ ́tombi nɨɨ́’ɨya wɔ ̀ndɨ kɨgɔ ̀ɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ Kàgàwà bhà alɛ 
nʉ́ʉlɛýa ka. 4 Abádhí náalaya Kàgàwà-nyɨk̀pa, ndɨrɔ ̀ka kandíya kɔv̌ɔ ̀abádhí-
nyɨǹdri rɔ.̌ 5 Kúbhingá nga nɨɨ́’ɨya ɨm̀bǎ tdɨt́dɔ,̌ ndɨrɔ ̀ka kɨ’ɨya ɨm̀bǎ tarà mà 
adyifɔ ̀mànà tɔ ́awáwʉ̀-atdyú nà. Obhó tɨ,́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà náawʉ̀ya ndɨ 
abádhí-dɔňga, ndɨrɔ ̀abádhí ɔnyʉya idzi dhòdhódhónga nà.

(Màt 16.27 ; Gàl 6.7-8 ; Upf 1.1-3,7-8)
6  Wɔ ̀dhu-dzidɔ,̌ wɔr̀ɨ ́màlàyikà náadʉ̀ àtɨǹà ɨma nɨ ̌: « Yàrɨ ́bhǔkù ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀

ɔtɛ nɨ ́obhóná ɔtɛ, yà ɨm̀bǎ tɨt̀ɔ ̀rɨ’̌ɨ ̀ɔǹà ɔtɛ. Ndɨrɔ,̀ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà, yà 
*pbànábí ʉ̀nda arɨ ́pbɨǹdà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí-otù ɔ ̌alɛ, nívì ɨma, pbɨǹdà màlàyikà 
ndɨńɨ ̌ɨnzá ɔt̀rɔ ̀kàsʉmɨ ̀ɔ ̌rɨ ́’ɔǹzɨ dhu mɨtɛ ̀tɨ ́pbɨǹdà kasʉtálɛ tɔ.̀ »

Yěsù riňgo dhu
7 Yěsù rǎtɨna : « Kànɨ ̌ma mɨŕà ɨnzá ɔt̀rɔ ̀kàsʉmɨ ̀ɔ ̌! Hirò ɔǹzɨ rɨ ́alɛ nɨ ́

yà pbànábí ʉnɔ ɔtɛ tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀yàrɨ ́bhǔkù ɔ ̀ɔtɛ nɨf́ʉ̌ rɨ ́alɛ ! »
8 Ɨma Yùwanɨ ̀nɨ ́ndɨ ma mɨrɨ ndɨ dhu, madʉ̀ àlanà. Nɨ,́ ɨ dhu ma mɨr̀ɨ,̀ madʉ̀ 

àlanà rɔ,̀ ma mɨtsɨ wɔ ̀ɨ dhu nɨt̀ɛ ̀idù màlàyikà-ɔǹzɨ,̌ mʉlɛ ̌ka. 9 Pbɛt́ʉ̀ kǎdʉ̀ 
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àtɨǹà ma nɨ ̌: « Ìnzě ! Nzɔňzɨ dhu wɔ ̀dhu bhěyi ! Ɨma nɨ ́kasʉtálɛ kɛl̀ɛ ̌ɨnyɨ bhěyi, 
adɔńʉ pbànábí bhěyi, ndɨrɔ ̀yàrɨ ́bhǔkù ɔ ̀rɨ’́ɨ ̀ɔtɛ nɨf́ʉ̌ arɨ ́alɛ bhěyi ! Kàgàwà nɨ ́
ndɨ nyɨ nyádʉ̀ àkǎ nyʉkɔ nyɨ ɔnzɨǹá alɛ ! » 10 Tdɨt́dɔ,̌ kǎdʉ̀ àtɨǹà ɨma nɨ ̌: « Àpɛ ́
nyɔdɔ yà pbànábí ʉnɔ ɔtɛ tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀yàrɨ ́bhǔkù ɔ ̀ɔtɛ ɔd̀hʉ̌ ɔ,̀ ɨ dhu ràkǎ ɔǹá 
kàsʉmɨ ̀níndù wà ndɨ ̀nɨd́hunɨ.̌ 11 Nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ nákǎ ndòngò nzɛŕɛ dhu 
kɛl̀ɛ ̌ɔǹzɨ.̀ Ndɨrɔ,̀ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌ɔt́ɨ ̀alɛ nákǎ ndòngò ndɨt̀ɨ ndɨ dhu bhěyi tɨ.́ 
Ídzì dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ nákǎ ndòngò ídzì dhu kɛl̀ɛ ̌ɔǹzɨ.̀ Ndɨrɔ,̀ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ ̌
ɨĺǎ alɛ nákǎ ndòngò ndɨ ̀kɛl̀ɛ ̌ù’o ndɨl̀ǎ Kàgàwà-nyɨk̀pɔ ́ɔ.̌ »

12  Yěsù rǎtɨna : « Kànɨ ̌ma mɨŕà ɨnzá ɔt̀rɔ ̀kàsʉmɨ ̀ɔ ̌! Nɨ,́ ma mɨŕà 
mʉ̀kɨm̀bà nà fudú, ndɨńɨ ̌ma mubhò tɨ ́ɨǹgbàtɨ ́ɨl̀ɨ ndɨ ̀alɛ mà ndɨ alɛ anzɨ ̀
kasʉ-bvʉ rɔ.̌ 13  Ɨma nɨ ́Álʉ́fà ndɨrɔ ̀Ɔ́mɛǵà, kà-tɨ ̀nɨ ́kɔŕɔ ́dhu apɛ ̀ndɨ ̀rɔǹá 
rɔ ̀alɛ ndɨrɔ ̀kɔŕɔ ́dhu riǩu dɔǹá rɔ ̀alɛ. »

14  Hirò nɔnzɨya alɛ nɨ ́kǎkà rɔỳá mbɛrʉ̀ ù’ǒ rɨ ́rɨl̀ǎ alɛ. Abádhí nɨ ́ndɨ 
kɨgɔ ̀ɔ ̀otsúya ndɨ kɨgɔ ̀tɔ ́tsǎtsʉ̀ ɔ,̌ ’àdʉ̀ ípìrɔňga ìbho arɨ ́ìndrǔ tɔ ̀itsu-kpɔ ̌
ɔt̀ɔ.̀ 15  Pbɛt́ʉ̀, irinǎ rɔ ̀okoya alɛ nɨ ́ìtsě, yà ɨnzá nga nɔf̀ɔ ̀dhu ɔǹzɨ arɨ ́alɛ 
mà, òndrù òndrù arɨ ́alɛ mà, mʉ̀nyɔǹɨ ̀ɔǹzɨ arɨ ́alɛ mà, ìndrǔ ɔk̀yɛ arɨ ́alɛ 
mà, sànamʉ̀ ʉ̀lɛ ̌arɨ ́alɛ mà, tɨt̀ɔ ̀nózè ’àdʉ̀ kʉ̀nɔ ̀alɛ mànà.

16  Yěsù rǎtɨna : « Ɨma, ma mòvì pbàkà màlàyikà ndɨńɨ ̌adɨ ̀tɨ ́kɔŕɔ ́kɔr̀ɨ ́
dhu tɔ ́ngàmbì tɨ ́*kànɨśá ɔ.̌ Ɨma nɨ ́Ádrʉ̀ngbǎ kamà Dàwudì-dhú tɔ ́
mʉ̀dzʉkʉrʉ, yà kútsingánǎ arʉ́mbɨlɨ alalɨ. »

17 Ndɨrɔ ̀Ɨl̀ɨľǎ-Alafí mà Àdhɨǹgbǎ mànà rǎtɨna : « Ɨŕà ! »
Ndɨrɔ,̀ yà dhu ɨr̀ɨ rɨ ́alɛ nákǎ ndàtɨ átɔ ̀: « Ɨŕà ! »
Ɨdha-atdyú nà rɨ’́ɨ ̀alɛ nákǎ ndɨr̀à, ndɨrɔ ̀ípìrɔňga tɔ ́ɨdha nòzè alɛ àkǎ 

ndɨr̀à kàkɔ tɨŕɔřɔ.̀

Dhu riǩu dɔǹá rɔ ̀ɔtɛ
18  Ɨma Yùwanɨ,̀ ma mɨ ́yàrɨ ́dhu ɔv̀ɔ kpangba yà pbànábí ʉnɔ ɔtɛ tɔ ́ɔf́ɔ ̀
ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀yàrɨ ́bhǔkù ɔ ̀ɔtɛ ɨr̀ɨ rɨ ́alɛ tɔ ̀kɔŕɔ ́: ndɨ alɛ apɛ ́dhu ìsě yàrɨ ́bhǔkù 
ɔ ̀ka kándi ̌dhu dɔ,̌ nɨ ́ndɨ alɛ rǎbàna àpbɛ ̀dɔ,̌ Kàgàwà iséya yà yàrɨ ́
bhǔkù ɔ ̀ka kándi ̌àpbɛ ̀ìsě tɨ.́ 19 Ndɨrɔ,̀ ndɨ alɛ apɛ ́atdí dhu mà nípfǒ wɔ ̀
ndɨ pbànábí ʉnɔ ɔtɛ tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌ka kándi ̌yàrɨ ́bhǔkù ɔ ̀ɔtɛ ɔ ̀rɔ,̀ nɨ ́Kàgàwà 
níipfoya ndɨ alɛ àmbɛǹà àbàna yà ndɨ bhǔkù ɔ ̀ndɨ ̀ndɔḱɔ ̀fɨǹdá làká ndɨ 
alɛ tɔ ̀dhu-dɔňgadhu-dɔňga. Ndɨ alɛ otsúya nzɨ ̌Kàgàwà bhà ɨl̀ɨľǎ kɨgɔ ̀ɔ,̀ 
ndɨrɔ ̀kɔťɔya nzɨ ̌yà ípìrɔňga àbhʉ̌ arɨ ́ìndrǔ tɔ ̀itsu-kpɔ.̌

20  Wɔr̀ɨ ́dhu tɔ ́obhónga ɨt̀ɛ ̀rɨ ́alɛ rǎtɨna : « Kànɨ ̌ma mɨŕà ɨnzá ɔt̀rɔ ̀
kàsʉmɨ ̀ɔ ̌! »

Àmɨǹà ! Ɨŕà, Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsǔ !
21 Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù àkǎ ndàso nyɨ ̌kɔŕɔ ́! 
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